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Lirolelwa  3/6  nge  Kwata 
(itunyelwe ingekapeli) 4s ipele 
i Kwata ingaro- Iwanga.
Unokuhlaulelwa  wonke 

Unyaka  ekuveleni  kwawo 
nge 13s 6d.

Izaziso  Zabazelweyo, 
Abatshatileyo,  Nemibi-  ko, 
irolelwa  2s  6d,  zi-  ngene 
kanye  ;  3s  9d  ka-  bini;  5s 
katatu.

IZAZISO ZASE KING WILLIAMSTOWN.

  DYER DYER
   KING WILLIAMSTOWN.

             Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:

KUNGOKU BABONISA

    Ezona Fashini Zizezintsha,
     Nengubo Ezifezekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi; Ingcawa, 
Amafelane, Itya i Pli, Ikelekroi-, nti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AMABALA-IYASOSA. Intlobo zonke zazo, ngamaxabiso 
onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6, Ikolala Zobufundisi, ne 
Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16 6—Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13/6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6 - -Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamanani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yetwidi Yamaledi iqala kwi 1/

         ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze Krikiti ezisipato siyi 

Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezintsha—I Glove ze Wikiti Ezintsha—I 
Stamps  ezitsha—I-  bhola  ze  Krikiti  ezitungwe-pindiweyo  nezi  “gut 
sewn”— zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

 DYER NO DYER,
        E-QONCE

IZAZISO ZASE QUEENSTOWN.

  KANGELAPA. KANGELAPA.
APO ingubo zamankazana ezizifashini ezintsha zi kona e Queens-
town nakweliraule i Queenstown kukwa

Sowden, Mitchell – Stoddart
CATHCART  ROAD

                          QUEENS TOWN.
                                                                                   BADUMILE

NGENGUBO ZAMADODA
—NE—

LOKWE ZABAFAZI.

               I Blanket, Impahla Zokunxiba, Ikaliko ne Printi.

INGUBO ZOKUTSHATA EZIBUHLUNGU ZONA—NGAMA

XABISO ASEZANTSI.

Ukupela kwevenkile etengela ngemali, e Queenstown neyona Itshipu.

Sowden, Mitchell, and Stoddart.

PEACOCK BROS. NO WEIR,
E KOMANI,

IZAZISO YASE KINGWILLIAMSTOWN.

SINGENISE KWELI LIZWE

         IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE  NGOBUGCISA  OBU 

B0DWA, Igama lazo yi ‘‘EXTRA NAVY 
or MATTROSS” '
Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo; 

esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETE 
ZONKE  ngopawu  esi-  luqinisele  na  Komkulu 
ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba  ufuna  IBLANKETE  YEYENE- 
NE, kangelisa kunene ukuba ina- wona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye   LAMASONDO   ayo

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani 
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya kwe Nciba nase 
zidolopini zonke.

      BON MARCHE.
JOHN W. BAYES & CO.

GRAHAMS TOWN.

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani
apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

(Ihabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba. bahlele benawo.

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR,

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama.

I’FANDESI *LE* MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

-----:o:-----
I Blanket zamabala ziqalela kwi Is. 7 1/2d., Amabhayi abubanzi

bupindiweyo 11 1/2d., Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza
ilokwe iqalela kwi l 1/3d. nge yadi, I “ Tweed ” eziqaqambi-
leyo zelokwe ziqalela kwi 3 3/4d. nge yadi, I Flannelettes
2 3/4d. nge yadi, Ezona zilungileyo i Printi zama Jamani na-
ma Bhulu 6 1/2d. nge yadi, Ityali zoboya ezona Fishini
zintsha ziqalela kwi 3s. kude kube nga 30s. inye, I Quilts
zamabala ziqala 1s. 11 1/2d., I Quilts ezimhlope ziqala 2s. 11d.
Amakulu amahlanu e “ knitted skirts ” 1s. 2d. inye.
Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nko-
hliso. Kwisebe le lokwe (Drapery) ngexesha le Fandesi i 1s.
ebifudula isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

-----:o:-----

       Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE.
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. 11d.

inye, I Suti zamadoda ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats
ezimapiko abanzi 2s. umnye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed
ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI KAKUHLE—Wonke ubani otenge

izinxibo zexabiso eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i-
sheleni ezi ntatu (3s.)

   A.  MELASS,
CHEMIST & DRUGGIST,

(Ukangelene ne Ofisi Yamatyala,)

LAMAYEZA alandelayo Abantsu-
ndu, kwanawahleli enziwe kakade
entlobo zonke, bahleli benawo :—
AKA MELASS Amafuta Apilisayo.
ELIKA MELASS Lokukamcla Amehlo.
EKA MELASS Incindi Yezinyo.
AKA MELASS Amatontsi Endlebe.
OKA MELASS Umciza we Palo.
AKA MELASS Amatontsi e Stepu.
OKA MELASS Umciza we Fiva.
OKA MELASS Umciza Wokohlokohlo.
OKA MELASS Umomelezi.
OKA MELASS Uhlikihla.
EZIKA MELASS Ipilisi Zoxaxazo-Gazi.
OKA MELASS Umciza Wesisu.
OKA MELASS Umciza Wegazi.

J. LAMONT.
           NKATULA ! NKATULA!

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile e Komani apo
amafama anokuzifumana zonke izinto
azifunayo. U

J. L
Unga angacela amehlo ecolela imfumba
anazo  ze  Tyali,  Blankete,  Izibhalala,  Ingubo 
Zamadoda,  Ihempe,  Printi,  Izihlangu,  Isali,  —
ngazwinye yonke into enokulagazelelwa ngumzi 
ontsundu,  ngamaxabiso  angazanga  aviwe 
ngapambili e Queenstown.

-----:o:-----

Amayeza ezifo ezikalaza A bantwa-  
na bahleli benawo.

UMTATI ngamnye  makazimisele  ukweyisela 
ekutabateni  ipepa  wonke  anokubonisa  kwa- 
kubonakala ituba lokwenjenjalo kuye —ST.

UKUPELISWA  KWENXAMLEKO YOKWAZISA 
IZIHLOBO.—Ngokutumela 2/6 unokwazisa nge “ 
Mvo ” izihlobo ezikude xa kufike nmotu omtsha 
emzini wako ; kwanaxa kuko umpha- nga onga 
ungabazisa—3/9 ukuba ufuna uha- njiswe kabini ; 
5/ katatu.—ST.

—o—

Ukuze  nyinakane  nawe  into  esiyenzayo, 
elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; 
Imixokelwana  yokutsala,  yenkabi  10,  10/. 
Iswekile elungileyo omtubi 30/ nge 100lbs ; Ikofu 
1/ ngeponti.

—o—

Kwakona  unemfumba  yengubo  ezingono- 
xesha.  zonke  ngamaxabiso  abaluleko  ngobu- 
pantsi. Lilo eli ixesha labahlobo betu bangapandle 
ukuba batenge.

—o—
Awona manani  apezulu  anokufunyanwa ngo 

Boya, Izikumba, Imfele, ukudla, njalo njalo, njalo 
njalo.

J LAMONT,
Kwi Boloro yakwa Komani, 

(QUEENSTOWN).

                IZAZISO ZASE KINGWILLIAMSTOWN.

   J. HILNER,

  UMENZI WE WOTSHI NENTSIMBI ZOKU VATA.
Ubunewunewu bokuvata, Iwotshi namaxesha entlobo zonke.

Indawo yamacici e Silivere entlobo zonke 2 6 ngama bini

Imisesane Yokutshata Yeholide neye ngeji iqalela kwi 7/6.

YONKE INYAMEKO IYANIKELWA EKUHLAZIYWENI KWE WOTSHI

NENTSIMBI ZOKUVATA.

J. HILNER, E QONCE

 Beauchamp, Booth Co.
EYONA VENKILE INKULU

NETENGELAYO

    E KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

IPRINTI

ISETINI

IKELEKO

ISHITI ZEKOYI

Impahla Yomtshato Yonke

  BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN

J. W.GARRETT & CO
LADY FRERE,

IZITORA ''EZITSHIPU.''
Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo Izihlangu Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi 
Obomvu.

Kunikwa  amaxabiso  angapezulu  ngo  BOYA,  IZIKUMBU,  UKUTYA  ne,  
MPAHLA EHAMBAYO.

A Wonderful Medicine.

BEECHAM'S 
PILLS

For Bilious and Nervous Disorders, such as wind and and Pain in the Stomach, Sick Headache, Diddiness. 
Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills, Flushing; of Heat, Loss of Appetite, 
Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin, Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all Nervous and 
Trembling Sensations, &c. THE FIRST DOSE WILE GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every 
sufferer is earnestly invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be “ WORTH A 
GUINEA A BOX.”

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health. They promptly 
remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired Digestion; Disordered Liver;

they act like magic—a few doses will work wonders upon the Vital Organs ; Strengthening the muscular

System ; restoring the long-lost Complexion ; bringing back the keen edge of appetite, and amusing with the 
ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE PHYSICAL ENERGY of the human frame. For throwing fevers in hot climates 
they are specially renowned. Those are “ facts ’’ admitted by thousands, in all classes of society and one of the 
key guarantees to the Nervous and Debilitated is that Beechams Pills have the Largest Sale

of any Patent Medicine in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS BEECHAM, St. Helena, Lancashire, England.

SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.
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PASCOE, (U FOLOKOCO)
Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuso

QONCE, EMONTI nase CALA,

Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo
Ngapandle  kwe  MPAHLA  yake  eyazekayo  kunene,  unga 

ningakumbula ukuba ngoku. uno DRES-MEKA (Dress Maker) ovela e 
ENGLAND.

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LELI LED! ZINGUMMANGALISO.

Intombi  enxibe  enye  YEZILOKWE  ingatsho  no  Mlungukazi  wayo  angayazi; 
ngenene, ndifung’u “Rarabe,” ’Strue! Blam! kunga- nzima ukumazi.

NGUYE NGOKWAKE,

FOLOKOCO     (Salufu).  
     GIBBERD & BRYANT

   4s. Ipari.               5s. Ipari.
   ITYALI ZOBUSIKA ZOBUSIK A

                     5/-> 6/-,8/-, 10/-, 15-, 18/-, ne 20/-.

    GIBBERD & BRYANT.
       EZINGE MFUNDO  

            ST. LUKE’S INDUSTRIAL INST.

(ENXARUNI),

SAMADODANA ANTSUNDU.
QONDANI :—Amadodana  azalusileyo  awa- 

mkelwa.

IMPAHLA ye Ndlu neye Tyalike iyenze-
Iwa Oyifunayo.

Ukubhalela ngocingo :—
st Stumbles, Fort Jackson

Kufunwa;

IZICAKAKAZI—Intokazi Ezimbini
ezintsundu ezilungileyo kwi Hotele
yaku Nqobokazi e Xesi—Umpeki neya-
ngapakati. Kunikwa umvuzo omhle
kwi “ Geli ” ezilungileyo. Bekisani ku

MRS. JARMAN,
Walker Street,

3176 Kingwilliamstown.
              
               Ezase Transkei

     (Wo DANIEL BROTHERS).

UNOVUYO olukulu ukuvakalisa
kwimpi entsundu yase Zikolwe-
ni no Maqaba ukuba utengo

Ivenkile Edumileyo eku Mpulusi

Ku Mr. SMALE ; wayo eyongezelela
yonke impahla ngo ketiweyo, efanele
lemikondo yomibini.
                      

            ----

       IYABE-ZIKOLO
I-Printi,  I-Ngubo  Zamadoda,  njalo-  njalo, 

Ziyakutengiswa ngawona apantsi amanani.
                          

          ----

wona Maxabiso Apezulu
Ayakunikwa ngo Mveliso .enjengo
Boya, ne Zikumba, I Mfele, no
Mbona, njalo-njalo.

Abaceba kakulu abanakwenza nto
konke  ukuba  balinge  Umpulusi  
njengokuba
esezandleni zompati omtsha.

----

INKOMO NE GUSHA
Ziyakuseloko ziko kofuna ukuzi-
tenga.

                       ----
 Yizani Kutyebisa Amehlo enu! 

OKONA KUXASA “  IMVO.”—KUSOkola 
ngako
konke ukuba imali yabatunyelwa ipepa ifike
ngamaxesha eyalatelwe wona. Efike mva
ifika seyinyele imbiza.—ST.

-u-

P. S. JEFFREY,
UYABABULELA abantu aba-
ninzi ngokuyixasa kwabo
Ivenkile yake ese

KAMASTONE,
Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 

HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

                            -----

U P. S. JEFFREY,
Unokuqayisa  ukuba  ulazi  kakuhle  lonke 

Ishishini  Labantsundu,  YONKE  IMPAHLA 
YENDIDI  ZONKG  inokufunyanwa  eve- 
nkileni zake. Uvule isebe

        E-DIDIMANA,  apo 
impahla  iya  kutengiswa  ngawona  apa-  ntsi 
amanani.

              -----

UBOYA,  IZIKUMBA, 
NOKUDLA, zirolelwa ama- xabiso 
apezulu  arolwa  na-  kwezinye 
indawo.

Abazelweyo.

MAVUSO—Inkosikazi ka John Mavuso,
e Ndakana, Fingoland, ibeleke
UNYANA ngo 9 April, 1893. 2t315

Imibiko,

NOTSHIKILA.—E Osborn (Tshungwa-
na) ngo May G, 1893, kubhubhe u
ANNIE NOTSHIKILA, lnkosikazi ka Mr. Enoch
Notshikila. Ubhubhele e Nkosini, wasi.
shiya namazwi amnandi. 2'315

SHOSHA.—E Jekezi ngo 19 May, 1893,
kusweleke unyana wamazibulo ka
Shosha—u STEPHEN. Ugule intsuku za-
ntlanu kupela wahamba. Seleyile okupum-
leni kwake. Izihlobo zake mazamkele
lomphanga.

UMQALA, ICESINA,
Nobutulu Obusuka Emqaleni

UKUZIPILISA NGAPANDLE KOGQIRA.
Iziguli  zed  zifo  azazi  ukuba  ziyasulela, 
nokokuba  zibangwa  bubuko  bamatuku 
ematateni.  Ukuqwalaselwa nge felkekile kute 
kwakubonisa  oku  ukuba  kuyinene,  isiqamo 
soko ke sibe kukwenziwa kwe- yeza abangati 
abafayo ngendlela elula nengena nkatazo babe 
nokuzinyanga  ngokwabo  emakaya  ngeveki 
ezimbini.  Incwadana  echaza  ukusetyenziswa 
kwalo  mchiza  mtsha  inokutunyelwa  nakuba- 
nina  ote  watumela  i  stamp se  2  1/2d  ku  A. 
HUTTON DIXON, 43  &  45  East  Bloor  St. 
TORONTO, Canada.—Scientific American

AMAXESHA ENYANGA.

MAY.

9—Iceba Lokupela ... 3 54 a.m.
16--- Iyatwasa ..............1217 a.m.

  22—   Iceba Lokuqala ... 4 22 p.m.
30—Iyahlangana........... 4 53 p.m

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—Inene 
elazi-
yilisa Kubutulu nasekutini “ Nzi ” kwe Ntloko,
ekwakuse kumzuzu linabo, ngendlela entsha, liya
kuvuyiswa kukutumela incazelo ezeleyo, kwane-
nteto zabancedakalayo. njalo-njalo, ngokuti atume-
1e izitampo ezibini. Ukusetyenzwa kobutulu nge-
ndlela engumangaliso engazange ibonwe. Kubha-
lelwaku HERBERT CLIPTON, 51, Upper Kennington
Lane, London, S E., England.

IMVO ZABANTSUNDU

NGOLWESI-TATU, MAY 24, 1893.

Iveki.
NGUMHLA we Nkosazana lo.

          ----
IXESHA eyakudibana  ngalo  i  Palame- 

nte yase Kapa libuye lashenxiselwa pambili 
ku 10 June.

----
I-BANKI e Australia zivalwa enye emva 

kwenye  ngokupelelwa  yimali  yokuquba 
umsebenzi.

                        ----

INDODANA emhlope elivalanti ngapa e 
Mgungundlovu ite xa ikangela umpu wayo 
suka wadubula yafa kwa oko.

----

UVIWE de  kwakabini  umhlaba  unyi- 
kima  e  Kimberley  ngolwesi  Ne  Iwepe- 
lileyo, nase Bloemfontein luviwe, kwana- 
kwezinye indawo kwelipezulu.

----

INGQAKAQA izibonakalise kubasebenzi 
abantsundu kumngxuma wase Gelden- huis 
e Johannesburg. Balitoba aba- gulayo.

----

AMADODA amatatu angababanjwa ayi- 
qekeze  nge  danameti  itolongo  yase 
Johannesburg  aza  abaleka.  Abuye  aba- 
njwa engekayi pi.

----

AMADODA amabini  antsundu nemhlo- 
pe awelwe ludonga lomngxuma afa ku- mzi 
we Wemmers Company e Johannesberg ; 
amabini angxwelerwa.

----

BAKE bapants’  ukunxuduzeliswa ngu- 
mlilo  e  Johannesburg  ngolwesi  Bini 
Iwepelileyo,  kusitsha  e  Pritchard  Street 
umzi wo McIntyre & Brothwell. Uci- nywe 
idemeshe seyiku £360.

----

Kwi Kimberley Mine ngolwesi Ne kufe 
indoda  emhlope  nentsundu  kura-  xwa 
ngumsi  we  danameti;  baye  abe-  lungu 
ababini,  nabatatu  abantsundu  begula 
besenziwa kwayilonto.

----

UNYULO Iwase  Kimberley  ukuvala 
isituba esivuleke ngokuroxa kuka Mr.  T. 
Lynch  lumiselwe  usuku  Iwe  16  June 
ekuyakukankanywa ngalo amagama pambi 
ko  mantyi.  Amadoda  apambi  komzi  ngu 
Mr. W. P. Schreiner no Mr. J. S. Cowie. 
Olwase Oudtshoorn, Iwesi hlalo sika Mr. 
B.  J.  Keyter,  onyukele  kweye  Ngwevu, 
luyakuba ngo 20 June.

-----

KWINTLANGANISO ebise  London  nge-
veki  egqitileyo  ye  Qela  elizimanyele 
ukubuzela  abentlanga,  Umbali  uvakalise 
ukuba  iminqweno  yeqela  elo  ihlalele 
ukuhlangatyezwa mayelana nokukulu- Iwa 
kwenkosi  zakwa Zulu ezise siqitini  e  St. 
Helena.  Lipendula  umbuzo  ipa-  kati 
elincedisayo  elipatiswe  i  Koloni  lite 
lomcimbi  wezinkosi  usetubeni  loku- 
kangelwa kodwa kusakuba mzuzu pambi 
kokuba bafike kwisigqibo.

AMACEBO NCOMYULO.

KUYIMFANELO ukuba lunge-
kade lube pezu komzi unyulo
Iwamalungu e Palamente amadoda
opile ngawo umzi abo ewukangelela
amatuba lomcimbi. Ilungu lilinye
lipumelele liuokuba noncedo kwi-
lizwe elibanzi; kwangokunjalo
elinye linokuba yityefu ebantwini
bonke ukuba ngumntu ongalu-
ngileyo. Oku linokukwenza nge-
nteto nesitunzi salo e Palame-
nte Kuyafuneka kunene ke
ukuba amadoda angayikangeli
into enjengevoti njengentwana ede-
lekileyo. Malibe lelo qola kwisi-
qingata salo lieebenze ngengqondo
nangamacebo apilileyo ukuba lipu-
melelise amalungu ayakuba noncedo,
okanye asuswe angawcmpembelclo
yokonakalisa. Xa kusingetwe into
zevoti mawakulumkele amawetu
ukufumane enze, kuba ukupunyo-
leliswa kwento kufuna amaqinga
namacebo obudoda. Kwanele si-
bona abantu abafike ngalamaxesha
evoti bafumane bagaule ukwenza
nokuteta, kanti abatelekeleli. U-
ngafika abanye befuna kunyulwe
Ubani, kanti abakangelisanga ukuba
Ubani lowo unakona ukupumelela—
njengokuba kuko abantu abanga-
mkelekileyo kwabanye. Yinto ema-
yilunyukelwe leyo ekucutyweni
kwabangena elugqatsweni—maku-
kangelwe abantu ekubonakala ama-
tuba okubapumelelisa, bati ekunga-
bonakali tuba bacelwe baroxe. Kwa-
kona, imposiso enkulu eyenziwa
ngamawetu kukukukuliswa zinteto
zamadinga angenamsebenzi, ati
inkoliso ibe ngamabhongo abafika
bawenze abafuna ukunyuiwa. Aku-
ncedi luto ukwenziwa kwenteto zolo-
hlobo, kuba isiya e Palamente nje
indoda sazeke isiya kwamanye anga-
sakufumane ayivume into kuba
ifunwa lelo lungu belihamba lisenza
amadinga kubanyuli. Into epambili
ekufuneka ihlala igciniwe kubantu
abasazeke besondeziwe kukuba
bangabantu abatembekileyo na—
abantliziyo zintle na ngakwabo
banga bangabanyula ? Kupela ke.
Kuba kumakandilili okusa kusihlwa
zininzi indawo ekulindeleke lipe-
ndule ilungu nangapandle kokuba
libhekise kubanyuli entweni eno-
kuza ngobungozi, Bobapina abantu
xa ilungu elaye lingene ngokute-
mbisa ukwenza uloliwe, okanye
enyo into yoncedo olukwangoku
yona intliziyo ingentle ebantwini,
lingasabancedi luto ? Siti ke umzi
mawungabazeli indlebe “ ondiya-
kuti, nditi.” Makuketwe amadoda
enene ayakubambisana ngomsebe-
nzi; anako ukupunyeleliswa. Aba-
ntu mabalumkele ukuzibopelela
kwasentlandlolo emadodeni ahamba
efuna ivoti, kuba ilungelo lomzi
emele lona ivoti lingati kanti aliko 

kulomntu ofike umntu waziti mfi kuye. 
Indoda  mayihambe  ngenta-  mbo 
ezikululekileyo, ize ibe nokwe- nza into 
yoncedo  nokuba  kukwi-  nqanam 
lokupela.  Into  yokungena  kwenani 
elininzi,  elicinga  ntonye,  elugqatsweni 
mayingakutazwa  ngamawetu,  inengozi 
embi  yokuvulela  ukuba  kungene 
utshaba. Oku kwaka kwenzeka kunyulo 
Iwase  Komani  ngo  1888  ekwatiwa-sa 
ngumzi  ongewawuluqilima  kubantu 
ababini  ababenokupunyeleliswa  suka 
kwangena  u  PULUSI oyena 
wayengafunwa,  wangena  akawenzela 
bulungisa  umzi,  kodwa  wonakalisa 
ngesitunzi  sake  esibi.  Wena  ke! 
mazingaqeli into ezinjalo. Ziba yingozi 
kwabazenzayo.  Intloko  zamadoda 
zisapolile  kuba  .akukabi 
kubunxudunxudu bovoto.  Mawuke ube 
usela kwezindawo ke umzi.

       UNYULO LWE EFFENDI.

UAMHED EFFENDI wenje-
njeya—usinge kwakona e
Kapa, eshiya i Kimbili, ngemicimbi
yonyulo azingenise kuye. Kuko
abakuvuyelayo ukungena ko AMHED
i-EFFENDI kuba besiti njenge
Slamsi, ungumntu omnyama oyaku-
mola abantu bolwake udidi. Oko-
kwetu asiyiboni ngolohlobo lonto,
kuba i Effendi ingum-Yerepe, ngo-
kuzalwa ngum-Tarki: kwaye kunga-
bonakali ngokucacileyo kuti ukuba
lomtanyana wama Slamsi akoyo
ubungade uzikataze ngokungxamela
ummeli oyakuba ngowawo. Nento
abandezelwa zizo,kuba engumzi obu
Slamsi asizazi tina ; kuba ngemiteto
nempato awazanga ahlulwa kuma
Yerepe, njengati bantsundu beli
lizwe. Ibingavakalayo ibe nezwi
eycnzelwa lona into yokuba tina
bebala elimnyama singe singanoya
kuba ngamehlo nendlebe zetu e
Palamente, kuba sisiti; ngalendawo
yokuba singabantu abangaqondwayo
ngumzi omhlope, saye simana ukwe-
nzelwa imiteto eputaputana nati
sedwa. Akunjalo kodwa kuma
Slamsi. Siyikangele i Effendi no-
kunyulwa kwayo ngendlela enye
namadoda amhlope anga anganyu-
Iwa ; esifike simtelekise nawo sakuba
sifuna into zemfunelo kumntu onga
angalatelwa isihlalo e Palamente.
Ukuba okuxelwayo kuyinyaniso
mababe bako nakuma Slamsi abayi-
bona ngoluhlobo siyibona ngalo
lendawo, kuba siva ukuba kuko
iqela e Kapa kwalama Slamsi elizi-
manyileyo ukuba lingamamkeli.
Olwetu uluvo lolokuba akasakuvuna
siqamo ama Slamsi sigqitileyo
kwesi sokuba ebalelwe kwabamhlope
ekwenziweni kwemiteto ngokuza-
hlula ngalendlela yokuba abenaba-
meli bawo abayakuba ngama
Slamsi. Kodwa azihleba ngokwa-
wo tina sikangele. Into ezinje-
ngezitembu nezinye intlondi ezivu-
nyelweyo ngu MAHOMETE, ezicha-
siweyo ngumbuso onqulo lububu
KRISTU ziyakuti, akuzibhongeza
ukuba ahlukile, zimiselwe imiteto—
ayakuti wabanina ke, ingawo nje la
azenza umzi owahlukileyo. Ukuba
iyamkelwa nokuba iyachaswa i
Effendi siti tina mayitelekiswe
ngemfanelo ; saye sisiti tina ayigqi-
tile ngemfanelo kumalungu anjengo
Messrs. FULLER no WIENER enga
angaqetulwa kucwanye yona.

Amacapaza.

AMARE okugqibela 
AMARE  ASE  KAPA,  avela  e  Kapa 
ngoguqu- lo olwenzekileyo kwi- zilauli 
ngawokuba  u  Sir  Gordon  ungene 
elulaulweni  ukuba  aluqube  ngemigaqo 
yobu Ngesi yokuqubela pambili nokuba 
iyakolwa ayikolwa sinina i  Bonti. Abo 
basebe mqondile Umgcini-Ndyebo om- 
tsha  bayakuncuma  kodwa  begqite 
bakuva ukuba kuko into angayimelayo u 
Sir  G.  Sprigg  ngapandle  kokubeta 
ipambane iminwe ebambelele kwisihlalo 
sabalauli.  Ixesha  lokuwadibanisa  kwi- 
mbumba  enye  amalungu  anganompu- 
nga  wobu Ngesi  liyekwe ukupuma ko 
Mr. Innes embusweni.

------

UKUBA uyakungena  u 
NGON YULO    Mr. T. A. King, obefu- 
LWELA  dula  eyimantyi  e  BA TEMBU. 
Ngqamakwe  elugqatsweni  lonyulo 
ukuhlata  isihlalo  ku Col.  Griffith,  into 
ayaku- yenza kukuncipisa iqela lika Mr. 
Sampson, ngoko ke uyakuba unceda kwa 
u  Col.  Griffith.  Sinenkolo  ukuba 
amawetu  ayakupelela  kwelokuba  ma- 
xaswe u Col. Griffith kuba kungeko bubi 
aseleke  wabenza  wayo  enento 
azizamileyo.  Abantsundu  abanayo  into 
yokufumana  bayilahle  indoda  yom- 
sebenzi ngebongo lokubo kuvele entsha 
engekabonwa  nto.  Into  anga  cyenza 
amadoda  angabahlobo  kukuzamela 
ukutimba  izihlalo  kwabazimvo  zinga- 
ngqinelaniyo nezabo endaweni yokuvu- 
sa ingxushungxushu ezingenamsebenzi.

-----

LIXHAPETSHU kumzi 
UMANYANO  wase  Monti  ukulungi- 
LWASE S.A.        selela intlanganiso yo- 
LO TITSHALA. nyaka yolu  Manyano 
Lotitshala  base  South  Africa,  oyakuba 
kona ngo 28 June. Nakuba ilumanyano 
olusakolise nga- bamhlope, umoya walo 
upangalele  kangangokuba  nezintsundu 
zinokuba ngamalungu ngokusuka zirole 
umrumo  we  3s.  Abalungiseleli—u 
Mongameli wanonyaka u Rev. H. Muller
—utumele  isimemo  nakwi  “  Mvo  ” 
ukuba  aze  abe-  ko  Umhleli  wayo. 
Lomoya  omhle  uya  kubulelwa 
ngamawetu  onke.  Kunga-  kuhle 
amadodana  ezicocile  aza  alumke-  la 
ukuzipata  ngobunene  kuba  eyakuba- 
zelwa  amehlo  zezinye  ititshala  ezibala 
limhlope.  Siyinqwenelela  impumelelo 
entle lentlanganiso.

SIVA ukuba  ama  Ngesi 
UNYULO       ise _ Komani awonwa- LWASE 
KOMANI. iyisiwe  yinto  yokuba  elinye 
lamalungu ako- na libc yi Bbnti. Kambe 
oko  kwehla  ngokusuka  angabintonye 
nontsundu— uqekeko esitandazela ukuba 
lungehli namhla. Noko ngati kute cwaka 
nje kuyavandlakanywa ukufunwa indoda 
engamkelekayo kwicala elikulu lomzi oma 
Ngesi ukuze iwumanye ngentliziyo ungabi 
namoya  oti  nowe  Bonti  akana-  ni.  Ze 
kwakona  yanelise  nontsundu; 
ekunganqwenelekileyo ke ukuba aba- ntu 
bazibopelelonakubani  bengaqonda-  nga 
ukuba  unokupumelela  na  kakuhle.  Eli 
licebo lokuvusa amawetu.

-----

LENTETO yeyepepa la- 
UKUSIDONA  ngapa e Bolani,  i  “  Vic- 
KWABANYE.    toria West Messenger,” 
ngelipepa letu :—“ Sa- mkele amapepa 
Emvo Zabantsundu.  Sinovuyo ukunika 
ubungqina  ngobuhle  bokulungiselelwa 
kwalo,  nenyameko  yokumiswa 
kwamagama.  Asazi  noku-  ba  u  Mr. 
Tengo-Jabavu  usebenza  nga-  bacoli-
magama  abantsundu  bonke,  kodwa 
sicinga  ukuba  wenjenjalo,  saye  singa 
abasebenzi  (abamhlope  bangenza 
umsebenzi  onje  ukuba  mhle.  Indlela 
elishicilelwa ngayo ipepa nokudweliswa 
kwezaziso  akushiyi  luto  lunokunqwe- 
nelwa;  esingamangaliswayo  ukuba 
abaninzi baseselele kwinaiqolo ye Mvo. 
Siqonda ukuba elixa imiswe ngomxolo 
inteto ye Singesi kwimiqolo yayo noko 
kuyavakala  ukuba  ibalwa  ngowolunye 
uhlanga, kodwa izimvo zelipepa sivana 
nazo  ngokute  ngcam.”  Inteto  entle 
yowetu  welikude  paknti  siyayibulela 
saye  simnqwenelela  into  ezikwantle 
nay.  

 -----
AKUKONTO yalata 

ngo-  NGONYULO kucace  ngapezulu  u- 
LWASE TINARA. kuba lomzi uma Ngesi 
unobundongela  entweni  zolaulo 
njengotyesho  olubonakalayo 
nakwakubeni  kupakanyiswe  indaba 
ezinkulu  ezinjengezokuba  i  Bonti  e 
Tinara ibe yenze intlanganiso yokubuta 
imali yokulwa idabi lonyulo kumzi ka 
Mr. Bellingan ; kwagqitywa kwelokuba 
kufunwe ilungu le Bonti  eliyakungena 
emnyadaleni kuhlutwe isihlalo esi sino 
Mr.  Mackay  e  Palamente.  Akuvakali 
kuba  kuko  ntshukumo  kuma  Ngesi 
ngenxa yoludaba. U Mr. Mackay yenye 
yamadoda engabuhlwempu i Palamente 
engeko  kuyo,  ekufuneka  endaweni 
yokuba akutshwe efu- nelwe umlingane 
ayakuvana  naye.  Ibbnti  e  Tinara 
ayomelele kangangokuba besiba kunjalo 
abanye;  ngogqatso  lokugqibela 
bapumelela lula o Messrs. Tudhope no 
Mackay,  bayishiya  emva  i  Bonti; 
asiboni  sizatu  ukuba  kungabi  njalo 
nangolunyulo  luzakubako.  Kodwa 
mabafune  indoda  engamkelekayo 
kwabakowetu, icelwe ngendlela ezinga- 
sakuvakala, ingene elugqatsweni.

-----

SEKUVAKALISWE 
ngo-  NGONYULO kuqinisekileyo ukuba 
LWASE ALVANI. amalungu amadala ase 
Alvani e Palamente— o Mr. Sauer no 
Mr. Everett Orsmond —ayakuma pambi 
kwabavoti  ukuba  anyulwe  kwakona 
ngobnbini  bawo.  Asotuswa  tina 
sisigqibo  sokuba  u  Mr.  Sauer  ange 
anganyulwa  kunye  no  Mr.  E.  G. 
Orsmond, kuba oko bati banyulwa ngo 
1888  seloko  bahlala  ngemvisiswano 
nangoncedwano  entweni  zolaulo, 
ekungabangako  nto  ingenisa 
ukungevani pakati kwabo kwanabanyu-
li. Kodwa ko xa kuyakuvela abanga- 
bambi  abati  makutunywe  bona  kuya- 
kubako ugqatso esibona tina ukuba umzi 
oyakuvuna isiqamo kulo ngowe Bbnti. 
Ngoku eloqela alinatuba apa e Alvani, 
kodwa  ngokungabi  mbumba  pezu 
kwamadoda amabini kwabange- ngabo 
abe Bbnti, kakade iyakungena i Bonti, 
balahlekelwe  abantu.  Into  ekufuneka 
abavoti  beyilumkele  kunene  ke  leyo 
ukuba ingenzeki. Sitsho sisazi ukuba u 
Mr.  Walter  Orsmond  wase  Herschel 
unga  kunganyulwa  yena,  kwaye  kuko 
nokuba  sekuko  amapepa  acela  u  Mr. 
Greenslade  wase  Alvani.  Bobabini 
ngabecala  lo  Mr.  Sauer  nge-  zimvo; 
akuko  siqamo  siyakufunyanwa  ke 
ngokupitizeliswa  komzi;  esitembayo 
ukuba  kobonwa  oko  nangabafuna  izi- 
blalo bangatyudisi ngenkani.

Inguqulo nase Ngcobo.

IVANGELI NGOKUBHALA

    KUKA MATEYU.
ISAHLUKO XXV.

UBUKUMKANI bezulu bungafani- 

batayo ilampu zazo zapuma zaya 
ku- kawulela umyeni.

2.  Kekaloku  isihlanu  sazo 
sasilumkile, esinye isihlanu simatile.
3. Kuba  ezimatileyo  ekutabateni 
kwazo ilampu zazo azipatanga mafuta 
kunye nazo.
4. Kodwa ezilumkileyo zona zapata 
amafuta  ezityeni  zazo  kunye  nelampu 
zazo.
5. Kekaloku  kwati  ekubeni  umyeni 
ebesalibele, zasuka zonke zozela zalala.
6.  Kwaza  pakati  kobusuku 
kwavakala  indanduluko  yokuti,  nanko 
umyeni esiza; pumani nimkawulele.
7. Zavukake zonke ezontombi zalu- 
ngisa ilampu zazo.
8. Zati ezimatileyo kwezilumkileyo : 
Sipeni kwawenu amafuta kuba ilampu 
zetu zigcimile.
9. Koko  zapendulayo  ezilumkileyo 
zati: Hayi bo, hleze angasaneli tina nani, 
kodwa  yiyani  kwabo  batengisayo 
nizitengele.
10. Kwatike  xa  ziyayo  kutenga  wa- 
fika  umyeni,  zaza  ezo  besezilungile 
zangena kunye naye emtshatweni Iwa- 
valwa ke ucango.
11. Emveni  kwoko  zifikile  nezinye 
intombi zisiti : Nkosi, Nkosi, sivulele.
12. Koko  wapendulayo  yena  wati: 
Ngokwenene nditi kuni andinazi.
13. Lindani  ngoko  kuba  ningayazi 
imini kwanexesha afikayo ngalo Unyana 
woluntu.
14.  Kuba ubukumkani bezulu bunje- 
ngomntu  ote  ezakuhambela  kwilizwe 
elikude wabizela kuye abake abakonzi 
wanikela kuba impahla yake.
15. Omnye  wamnikela  italente  ezi- 
ntlanu, kwomnye zabambini, kwomnye 
yanye:  elowo  ngangamandla  ake,  wa- 
selendulukake.
16.  Uteke lowo wamkele italente ezi- 
ntlanu waya warweba ngazo wangenisa 
ezinye italente ezikwantlanu.
17.  Nalowo wamkela isibini  wenza 
kwangokunjalo  wangenisa  esinye 
isibini.
18.  Kodwa  lowo  way’  amkele 
italente  enye  waya  wayimbela 
emhlabeni imali yenkosi yake wayifihla.

19. Kekaloku  emva  kwexesha  elide 
kinosi  yabobakonzi  ifikile  yabalelana 
nabo.

20. Watike lowo way’ amkele italente 
ezintlanu wezisa  ezinye italente  ezikwa-
ntlanu, esiti, Nkosi, wanikela kum italente 
ezintlanu,  kangela,  ndiye  nda-  zuza  ke 
ezinye italente ezikwantlanu.
_ 21.  Inkosi  yake  ite  kuye:  Ukolisile 
sicakandini  silungileyo  nesitembekileyo, 
ube  utembekile  kwizinto  ezimbalwa, 
ndiya  kukumisela  pezu  kwezinto  ezini- 
nzi, ngenake wena eluyolweni Iwe Nkosi 
yako.

22. Nalowo  way’amkele  italente  ezi- 
mbini  uzile  wati:  Nkosi,  ubundinikele 
italente  ezimbini,  kawuboneke,  ndiye 
ndazenza ezinye italente ezikwambini.

23.  Inkosi  yake  ite  kuye:  Ukolisile 
sicakandini  silungileyo  nesitembekileyo 
ube  utembekile  kwizinto  ezimbalwa 
ndokumisela  pezu  kwezinto  ezininzi, 
ngenake wena eluyolweni Iwe nkosi yako.

24. Uzileke  nalowo  way’amkele  ita-
lente  enye  wati:  Nkosi  ndibendikwazi 
ukuba  ungumfo  olukuni,  ovuna  apo 
ungahlwayelanga,  ubuta  apo  ungacite- 
langa kona.

25.  Ndoyikake,  ndaya  ndayifihla 
emhlabeni  italente  yako,  nanko  okuko- 
kwako ukufumene.

26.  Inkosi yake yapendula yati kuye: 
Sicakandini  sikohlakeleyo  nesidangele- 
yo,  ubusazinje  ukuba  ndivuna  apo 
ndingahlwayelanga ndibute apo ndi-
ngacitelanga kona.

27. Ungeute  ngoko  imali  yam  wayi- 
beka kubananisi,  ukuze  ekufikeni  kwam 
ndamkele okukokwam kune ???

28. Yihluteni  ngoko  kuye  ???  leyo 
niyinikele kulowo unetalente ezi- lishumi.

29. Kuba  lowo  usukuba  enako  uya- 
kupiwa ade anele, kodwa lowo ungenako 
uyakuhlutwa nalontwana angaba unayo.

30. Nimposele  ebumnyameni  obu- 
ngapandle  umkonzi  ongancedi  luto,  apo 
kwobako  ukulila  nokuqaqazela  kwama- 
zinyo.

31.  Xeshikweni  afikayo  Unyana 
Woluntu  ebungcwaliseni  bake  kunye 
nengelosi zonke ezingcwele, woza ahlale 
esihlalweni sake sobungcwalisa.

32.  Kwaye  kuya  kuhlanganiselwa 
pambi  kwake  zonke  intlanga  azahlula- 
hlule  njengomalusi  esablula  igusha 
ezibokweni.

33.  Wayeyakuzimisa  igusha  ngase- 
kunene  kwake,  ibokwe  azimise  ngase- 
kohlo.

34.  Andule  Ukumkani  ukuti  kwabo 
bangasekunene  kwake.  Yizani  nina 
nisikelelweyo  ngu  Bawo  lidleni  ilifa 
lobukumkani  elalungiselelwa  nina  kwa- 
sekusekweni kwomhlaba.

35.  Kuba  ndandilambile  nandipa 
ukudla,  ndandinxaniwe  nandiseza. 
Ndandingowasemzini nandamkela.

36.  Ndi-ze  nandambesa;  ndandigula 
nazakundilunguza, ndandisentolongwe- ni 
nandivelela.

37.  Babeyakumpendula  abalungileyo 
bati:  Nkosi,  sakubona  ninina  ulambile, 
sakupa ukudla, unxaniwe sakuseza.

38.  Sakubona  ninina  ungowasemzini 
sakwamkela. u-ze sakwambesa.

39.  Sakubona  ninina  ugula,  mhla- 
umbi usentolongweni seza kuwe.

40.  Woza apendule Ukumkani ati kubo 
:  Ngokwenene  nditi  kuni,  ekubeni 
nakwenzayo  oku  kwomnye  wababaza- 
Iwane  bam  nokuba  nguyena  mncinane 
nakwenza kum.

41-  Wayeya  kwandula  ati  nakwabo 
bangasekohlo.  Mkani  kum  nina  baqa- 
lekisiweyo  niye  emlilweni  ongunapa- 
kade,  owalungiselelwa  u  SATANA ne-
ngelosi zake.

42.  Ngokuba ndandilambile anandipa 
kudla, ndandinxaniwe anandiseza.

43.  Ndandingowasemzini anandamke- 
la,  ndi-ze  anandambesa,  ndigula,  ndise- 
ntolongweni anandivelela.

44.  Babeya  kumpendula  nabo  bati: 
Nkosi  sakubona  ninina  ulambile,  unxa-
niwe,  ungowasemzini;  u-ze,  ugula,  um- 
hlaumbi  usentolongweni,  asakulungise- 
lela.

45.  Woza abapendule ati: Ngokwenene 
nditi  kuni,  ekubeni  ningakwe-  nzanga 
nakwoyena  mncinane  kwaba 
anikwenzanga kum.

46. Abake  bayakumka  baye  esohlwa- 
yweni  esingunapakade,  kodwa  abalu-
ngileyo boya ebomini obungunapakade.

             IMPATO YEMANTYI KWA QUMBU.
[INCWADI ETUNYELWE UMHLELI.]

NKOSI YAM Mhleli  wepepa  lomzi  faka 
lemigcana imbalwa. Abantu bebesebe- kala 
ngokuti u Rulumeni ukude e Kapa, abantu 
bayakufa eko zi Mantyi ne Zibo- nda. Yini 
ukuba eve kusitiwa u Madi- kane ume apo 
kukulula  inqwelo  akolwe  engabonanga, 
kanti kulondawo u Maqubu ubuye wamisa 
imizi  enxuweni  lika  Madikane  Gwiji,  apo 
kwakutshiswa incllu nemali akwabiko tyala, 
kwatiwa  ume  apo  kukulula  inqwelo  zika 
Rulu- meni? Kanti uyabona u Rulumeni ese 
Kapa ukuba abantu bayakufa yile mantyi no 
Maqubu.  Wasibona ese  Kapa nesi-  pitipiti 
sase  Bhencuti—ukuhlahlwa  kwe-  ndlu 
yomntu  eyipiwe  ngumfundisi,  ne-  ntsimi 
eyilimile  kwahlwayelwa  imbewu  kwenye 
imbewu,—umntu  eyipiwe  nayo 
ngumfundisi.  Besesifun’  ukulibala  ukuba 
kuko  u  Rulumeni  ngapandle  kwe  Mantyi 
nezibonda. Namhlanje ufikile umalamlela—
Imantyi evela e Kokstad— utsho umhlekazi 
kwanga kupuma izinto ezindlebeni. Wasuka 
u  Malamlela  wati:  Mna  andisayi  kutetela 
egumbini, ndiya kutetela pandle kupendule 
nomntu  onge  Sibonda.  Ndati  yiva, 
lembandezelo ibibonwa nase Kokstad. Oh ! 
hayi  uku-  lila  kuka Mantyi  esahlukana no 
Maqubu.

MAVELA.

INDABA-E KAMASTONE.
15 May, 1893.

Zezokubhubha  kwentombazana  ebudala 
buyi 14 iminyaka. Yenze isiyalo esimna- ndi 
kuqala  kusapo  Iwase  Kamastone  na- 
kubazali.

***
Abafundisi o Revs. E. P. Magaba no D. 

Msikinya  baka  batyelelela  apa  nge-  ndaba 
ezimnandi  ngomhla  wesitatu  ???  April. 
Bashumayela  kwangati  kum???  liviwayo 
Ilizwi, kanti hai, kumzuzu.

***
Inkumbi  zisixakile  apa:  kukohleke 

nokuxela  apo  zivela  kona  nalapo  zisinga 
kona.  Zibete  intwana  ezintshulayo  ze- 
ngqolowa  zacola  kwamdaka.  Aziraxwa 
nangumsi  lo  ;  nabati  balinga  ukuqumisela 
akuncedi luto—ewe ke. Hai ngase kutyeni 
akukabiko monakalo ungakanani.

***

Kunialonje  neramncwa  u  Mr.  Fever 
ufilisha nqi kwabadala. Wabe engakete bani 
u “hooping cough” kwabancinane.

***
Umfundisi wase Kamastone u Rev. T. R. 

Curnick  usatyelele  pesheya  kwe  Nciba 
ixeshana  elingepi,  umke  ngomhla  we  15 
May,  1893;  no  Mongameli  u  Rev.  R. 
Lamplough  ubekangelwe  ngo  17  kuyo   
imiyo.

***
Yingxikela  ye  Anivesitile  apa  ngomhla 

we 20 June. otitshala bami bume ko doh.
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Impawana.
Sifumene incwadi ezimbini zibabhaleli

ezibalisa ngenteto zabebehlalele ukusitela
kwilizwe. Asikukudela inteto ezo kwana
bantu abasukuba bazitumele ukungabonakali
kwazo njengoko zinjalo. Kodwa nabanina
otelekelela kakuhle angabona ukuba, njengo
kaba besitela beeitele nje onyana babantu,
aknngebiko tuba kezavulelwa epepeni inteto
ezinjalo ; yaye inkoliso izizaziso kuba zinga-
bantu abaziwa kwimixauka yabo. Sibhekisi
kumbhaleli ose Kamastone nose Tywina.

***
Inteto yomhambi obhala ese Kimberley

akufuneki nganto ukuba ingene njengoko
ayitumeleyo. Siqonda inqaku elingezihla-
ngu ezizitende zide azivileyo e Qonce zisili :
"Ndisipoxo, ndisipoxo, ndisipoxo,” kwaye
kuwasazela “ usisi, eelexele inkukwazana
ecaleni.” Uliqoshelise elinaaku ngesiyalo
kubazali; uti : Lumkelani ulutshazana
Iwenn lunganabi kangaka ezidolopini,”
isiyalo esitembayo ukuba sofikelela ezindle-
beni zabo sisingiswa kubo. Ufike avale
Dgesililo ngolutsha—isimilo salo—atsho
esirara somntu owonelweyo ngabazali ;
ekude konakale behleli pezu kokubiza
inkomo. Singavnyiswa tina kukupeliswa
kwezizinto zonke.

***
Mayelana namanqaku awake abonakala

kulemiqolo ngesixholoxholo setitshala e
Mzimkulu kuyimfanelo ukuba singenise
elinqabaza eliyimpendulo, kodwa malibe
lelokuyivala lengxoxwana kuba noko ayima-
ndla mani.—Mr. EDITOR,—Malunga nenteto
yo Mnxukwebe ebonakele kwi “ Mpawana ”
ze “ Mvo” yomhla we 3 kule imiyo ayibhale
ngomhla we 11 April, lenteto ati yena

   ??? imiswanga ngenyaniso yayo ngo Wright
   alashe ndiyayipikisa. Eyona nyaniso
yile ndizakuyiteta. Kuqala u Wright weza
noyise apa wafika pakati kwe quarter ngo
November, 1892. Akuba efikile akabanga
nako ukusitabata isikolo sake kuba sasesini.
kelwe komnye umntu ukuba asibambe lo
quarter ngokungafiki kwake (Wright) nge
xesha lokuvulwa kwezikolo kwanangokunga-
zisi kuka Mr. Hornabrook ngexesha elifane-
lekileyo. Kwanenteto eyabhalwa ngu Mr.
Hornabrook ku Kev. C. Panda exela ukuba
n Wright uyeza kunye noyise ukuza kutaba
ta isikolo yafika ekupeleni kuka October
sezivulwe kude izikolo. Kwabonakala ukuba
u Wright uyakusitata nge quarter elande-
lajo. Uyise ke wamshiya bevumelene no
Rev. C. Pumla kulondawo. Okwesibini
akuko sikolo asiwa kuso waliwe ngabantu :
lonto asiyiyo nyaniso; ekwesitatu ayitsho
ileta ku Mr. Hornabrook ukuti, “ Amaboyisi
endinawo akanaziqiniselo.” Iti, “ amaboyis,
angenile e’uviweni, ndiyatemba u V’right
woba ngomnye wabaya kupumelela,” wata
twa ngalomihlaba injalo. Zifikile i results
wangomnye we failures noko wasinikwayo
isikolo sase Tsuelika. Kute ngo December
1892 kwafika incwadi kayise ku Bev. 0.
Pamla ecela yena (Wright) ukuba aye
kuchita i holidays kwa Mjili e Mnceba.
Wemka ke waya kona kwatiwa aze abuye
ekuvulweni kwezikolo. Wabuya ke wafika
late again, wafika sexineveki zivuliwe,
waqashelwa amahashe okumsa e Tsuelika.
Kwasa selezimele. Kulondawo yokula uti
kupoxwe ngaye, wenziwa ibilihili: nguye
ozeuze Iona, kaba kwamhla wapuma e Nxu
kwebe wesuka pakati kwe kota (quarter).
Okunene u Mr. Hornabrook ubhalile ukubuza
ngo Wright, wachazelwa ke ngoluhlobo
sesiluxelile. Nasi sona isizatu esibangele
ukuba azimele, wazifumana esezantsi kakulu
“ and quite incompetent to take charge of
these schools,” walihlaza kanye i Nxukwebe,
kwanjengokuba ebekade exela oka Jabavu
ati ngoku akuseko nto ifundiswayo e Nxu-
kwebe, ukuba ingaba zonke ititshala zakona
zelixesha zinje: unyanisile u Mr. Jabavu.
Apa e Mzimkulu tina sifuna ititshala ezi-
qaqambileyo kanye, ezifana nento zo
Mayeza no Mlokoti. Umzalwana lowo
ubonile ukuba azimlungele ezika Rulumeni
waseleyakuzifihla kuma Mpondo. Ushiye
isikolo sa £30 waya kwese £12 ngonyaka.
Qinisa Mr. Jabavu nge Healdtown salahle-
kelwa.—Ndim ose Wasch Bank.Umzimkulu.

***
Ububhovubhovu kwakona ! Nite kuhlalele

nkuhla ntonina? Nalu udaba silutunyelwa
ngomnye wabatabati be “ Mvo ” abadala:—
Kute kuyo leveki emantla o Mngqesha sesi-
gqitile kulevenkile ka Soxigrow, sihamba
ngendlela sibabini, kufupi nodadana : seva
sibizwa, yizan’ apa ! Senqumama Yati
lendoda yizan’ apa! Ndati utsho kuti na?
Yati ewe. Ndati yiza wena unento yokuteta
Yeka, yeza selite qiwu isembe. Ndati
kuwetu : Lunga. Ndati yakuza kubakufupi
ndayikaulela, yati yakufika yaselitumela
ngezembe, iti mayiti kanye mayelana ne
ntamo nokuba kusexhalabeni, ndahlanganisa
kwangezembe kuba bendipete kwalona ; yeka
yangamadididi kulendawo, yandiposa kabini
emva kwesihlandlo sokuqala, ndayizuza,
sabambana ; kwati kupi ndada ndalifumana
izembe layo, ndaliti jwi paya. Yapuluka
yabaleka, y eka, ndayisukela, ndati xa ikufupi
eludadeni ndayibamba ; yekake sazamana :
ndayikahlela yangapantsi, yapanga kuqoqo-
qo, ndaziti pu ngobudoda, yaselifaka isandla
ehempeni ukuba indirwitshe ngayo, kwa
qawuka amaqosha ; kwati kwakubanjalo
ndafaka ngenqindi empumlweni, ndapinda
ndalituma kwalona eguzwini. Yeta, yopa ;
ndati vuka sihambe yapakama, ndati ha-
mba ndikuse esibondeni; yati masingene
eludadeni itabate ingubo zayo. Ndati ubuze
kum nngenazo, uyakuhamba unje. Ndaya
nayo'.kuwetu, sifikile kuye ivukwe ngumsi-
ndo yandingxamela, ndayibeta kabini esi
pangeni yaqala yavuma yahamba ndayisa
kwasibonda u Mr. Manyube nelozembe layo.
Ndati yise apo kugcinwa abapati bobukali
nokuba niti ligeza maliye kubonelwa indawo
kona. Anjalo amacikiciki endibe kuwo,—
Ndisisicaka sako, MZANA NOKUBEKA

AMASEBE OBU RULUMENI.

Abalauli abatsha bagqibe kwelokuba
bamise Ibhotwe elahlukileyo eliyakuba
nomntu walo e Bhungeni, eliyakuvelela
imicimbi yoku Lima, eyakulunga kulo
imikondo yo Mhlaba nemi Ngxuma.
Ngati liyakupatiswa u Hon, John Frost;
Imicimbi Yabantsundu ilaulwe ngu Mr.
Rhodes. Amasebe e Agent General,
nawe Posi no Cingo, noku Bala Imali
apatiswe Umgcini Ndyebo Wombuso
oko ebelunge ku Mpatiswa Koloni.

     Impendulo Kubabhaleli.
SAUL S. SOCIKWA (Lalleni),—Imicimbi

        yesiqu somntu alinakuyingena ipepa.—
J. M. PHUTHI (Aliwal),—Sinosizi ukuba
singaboni luncedo singalwenzayo nge-
nteto yako engetyala ocinga ukuba li-
gwetywe kakubi. Ngamagqweta anganika
icebo kulento.—S. P. GAWE (Gcina, Her-
schel),—Inyaniso ngokubiwa kwesikolo
ingafunyanwa ngumntu ngokubhalela
ku Mongameli we Mfundo xa umntu
engenakuyifumana kwabakulondawo si-
kuyo isikolo. Ipepa alingelungelwe
kuyingena ibungxwabangxwaba inteto.—
D. S. MAKOHLISO (Johannesburg),—Um-
cimbi wetitshalakazi leyo ungonakala
okunyo ngokuhlokonyiswa epepeni.—
Kumbhaleli ose Mtwaku (Ngqamakwe)
—Inteto yako efunayo iyeyelungelo lesi-
qu, ngoko isisaziso emasirunywe.—
NDONGA ZIWELENE, obhala “Ngesila-
hleko Sokanyiso,” akulitumelanga igama
lako, nendawo okuyo. Ngoko inteto
yako akunakwenziwa nto ngayo.—CULU-
KUNYATELA TSHAYELETASINI (Kokstad),
—Inteto esezenziwe ngomcimbi ka
Wright Rulashe masewusaneliswa zizo.

I ANIVESALI E QONCE.

Lcmhla  wolutsha  nabahambi  bezikolo  ze 
Sabata  ku Mjikelo wama Wesile  antsundu ese 
Qonce  uzukiswe  nge  Cawa  nango  Mvulo 
ogqitileyo.  Sivuya nomhlambi kwa nomfundisi 
wawo u  Rev,  E.  P.  Magaba  ukuba  umsebenzi 
wonke  upumelele  kakuhle  nangapezu  kokuba 
bekulindelekile,  kwa-  kubon’  nkuba 
iseyikuminyaka  esemashumini  ngamabini 
yagqityelwayo imigcobo yoku-  hlaziya  ulutsha 
olupapele imfundo ye Lizwi ezikolweni ze Cawa 
apa e Qonce. Kusivu yise kunene, kanamanjazo, 
ukubona,  nokuva  ukuba  wonke  uzilahlele 
ekuzixoliseni  nase  kuzonwabiseui  kuwo  onke 
amanqanam  omsebenzi.  Impi  yetawuni 
neyangapandle,  yeli  Bandla  nengeyalo  ibeko 
kunene, nango- buninzi bayo yayerzela isihomo 
esihle into ekungayo : kunjalonje izipate ngoku 
Zola.

UKUVATISWA KWFXESHA.

Ite kanti imini le ibalulelwe kwalomsebe- nzi 
zikula  ezibini  nabamhlope—esama  Jermeni 
nesama Roma; kongeza kulonto ufalo Iwebandla 
labamhlope  elincedisanayo  le  Forresters 
linemixwayo  yalo  eluhlaza  tshiki,  lukokelwe 
ligubu—ezizinto,  kwabebe  singete  i  Anivesali 
zinge nazo sezitshayelela yona : kwakuhle ke.

NGECAWA EMINI.

Umsebenzi uvulwe ngentshumayelo ngo 11 
a.m. nge Cawa esike eboyeni kubazali ngokuba 
bengabo “ amabaqwebele aba- ntwana,” wanzima 
kunene  kwabawuyeke  leleyo  lomsebenzi. 
Inkongozelo,  ekube  kuhle  ukubona 
amakwenkwana  esikolo  amancinane—o Alfred 
Magaba no Watcham Mpondo—ejikela nezitya 
eyibuta, kuba iyeyengxowa yesikolo se Cawa, ibe 
yenkulu eyaka yafunyanwa naninina kuletyalike; 
kwangokunjalo  eyokumka  komhla  neyango- 
kuhlwa.

EKUJIKENI  KWELANGA  intlanganiso 
enkulu  ezimasekileyo  ipulapule  inteto 
zokufihlela  zicatshulwe  e  Zibhalweni  naku 
Hambo Lomhambi nemvumo emyoli yamaculo 
abelungiselelwe  elixesha,  yavale-  Iwa  pakati 
kuba  mnandi  de  kwango  5  p.m.  Sibone 
kwabamhlope isihandiba u Mr. W Savage, no Mr. 
Palmer  wase  Monti  owayeke  engumongameli 
sikolo apa.

NGOKUHLWA

u Rev. E. P Magaba, csikwele isikwelo uyayame 
kunene  intsapo  ngomteto  (kweli-  shumi) 
wentobelo yabazali ; esiti elilishwa liwele intsapo 
yomzi  omakolwa  ezimilweni  umtombo  walo 
kutyeshelwa kwalentobelo.

NGO MVULO.

Kusile,  umzi  wotuswe  kusibekela  kwezulu 
okoyikisayo  kunomkumezelo  onobom.  Ayi 
vumanga kuhlutwa ukuvuya kwayo noko impi, 
ingene  etyalikeni  yawuqoshelisa  umse-  benzi 
woviwo  Iwezikolo,  yapuma  emini  yasinga 
emidlalweni  ngapantsi  komzi kwi ntili  enemiti 
emide yakwa Bhokolo: Ibhola, Ingqatso zolutsha, 
Okutsiba,  o  Boys  and  Girls,  balandele  into 
zokuxhasa—ozi Lhanisi, keki, itshintshibiya ne 
Hobhiya  (elite  ikaba  eliseburwada  xa  kupela 
umsebenzi  labonwa  seliyipanga  kubasengi). 
Kwabiwe amabhaso ngu Mrs. Magaba ekuzeni 
kuqukunjelwa,  pambi  kwesangqa  esikulu, 
kwabakape  aba  nye  kwiminyhadala  yemini. 
Kuhlwile impi iwunduze yasinga emakaya ukuya 
kulungi- selela

ITSATSIONI  ”  ngokuhlwa. 
Izicoce kanobom ngengubo— abanye begqatse 
ngezibuhlungu  zalomini.  Incokole  impi  ininzi, 
yahleka,  yatya  yasela  (esitembayo  abanye 
bendisile !)

INTLANGANISO YONYAKA.
Mr.  Tengo-Jabavu,  seyingu  9  30,  ucwanye 
isihlalo  sentlanganiso  enkulu—ezipete  ngo- 
ndileko olukulu—yonyaka ye Sikolo, wanco- 
ma  isimilo  sokuzilaula  kolutsha  entweni 
ezinjengokusa nengxolo, ate uyatemba ukuba 
yozilaula  de  kute  kubuntu  obukulu  eziku- 
behle  ingene  knbo  kuba  abukude.  Naye 
akumzuzu  mkulu  ebengobemiswa  kwezi 
Anivesali,  ngangokuba  abe  nexhalana 
lokungati  usayakumiswa  nakule;  kodwa 
selevuma e Kwayileni ye Sikolo nonyana— 
buda’a ke. Mabalumke ke—isimilo azenzela 
sona  emncinane  umntu  siba  siqelo  ze  sibe 
similo sake naxa amdala. Izikolo ozi ze Cawa 
ke zibalungisela izimilo ezihamba ngemigaqo 
yase  Tixweni  ngoku,  baye  beya  kuba  nazo 
nasebuntwini  obukulu.  Mayiyi-  cinge  lonto 
intsapo,  okanye  idemoni  ezingena  kumntu 
esazi kuti kanti sekusazi Umdali ukubi zingade 
ziputne,  zipuma  nzima  nezi-  zume  zada 
zipuma  kuye,  kuba  kungeko  nto  ixhatisa 
njenge  demoni  ukopuma  emntwini  ovule 
zangena.—Ingoma (Zimnandi ze Kwa. ya ka 
Mr.  Mtoba  neka  Mr.  Sidzumo-Magaba, 
zahlule  kamnandi  inteto  zamanene  nngo 
Messis H. Kanana, Umongameli we Sikolo se 
Cawa e Mgqwakwebe, no D. Mndaba, G. J. 
Hako abate kuhle, bahle nabantu— mabangabi 
sahlukana nobo buhle de kube sentliziyweni. 
Umfundisi  uqukumbele  ngo-  mbulelo 
kwabancedise koko kupumelela komsebenzi. 
Yaba iyaqukunjelwa i Anivesali epumelele “ 
bhetele ” ngo 10'30 p.m.

INTO EZICHITAYO.
    [INCWADI ETUNYELWE KU MHLELI.]
Nantsi into Mhleli we “Mvo,”—Kum-

hlana nam ndinqwenileyo ukunga ndi-
pos’ igada kwolipepa lomhlaba wonke.
Manditi kuwe, kauputume elazwi lalo
wayeman’ ukuti, mazisuswe izibonda
zamaqaba kumiswe ezinengqondo. Mna
ndiyamsekela. Ewe, kuyabonakala, ma-
likutazwe. Kuko isonakalo esiyakude
siwuxake umzi. Mandikumbuze into
ukuhla kokufika kuka Nongqause, aku-
qalanga kutike yena, kwaqala kwafika
amagogo, abantu abebeman’ ukuporofiti-
sha njengo Jonane Umbaptizeshi. Ute
umzi waman’ ukupulapul’ amagogo la,
kanti zizandulela zika Nongqause. Kute
kusenjalo, tapu u Nongqause, satsha ke
isikota: kwafa abantu kwakubi. Ukutsho
ke kukuti, u Rulumeni makapakamise
amehlo akangele. Umhlaba wenile ngo
siyavuma; kumiwe ngemitya pakati
kwamaqaba ukunukwa abantu. Nowase
ramenteni opakati kwabo akasindi. Lo-
msebenzi ke ubanzi: indimoni zibange-
nele lutuli, kungene namakwele, nento-
mbazana ukufuna ubuti—njengokuba
kwaye kunjalo ngemihla ka Nxele—kwa-
vel’ izipitipiti nje ngokuba kwakunjalo
ngemihla ka Mlanjeni. Zabako izipitipiti
kwafa abantu ngenxa yobubuti bubizwa
ebantwini kwenze ilahleko ngelika No-
ngqause. Idemeshe inkulu ebantwini
kwalahleka nemihlaba kwabanje ngenxa
yobubuti. Makapakamise amehlo u Ru-
lumeni ezonto zingambambi, ngabona-
kalisi mhlaba ezonto. Uxolo, ndililaza,
andihlali ndikutumela zindaba yiyo lonto.
Mandipele ngombuliso. Mazeke ubu-
shulise nakwabanve abantu ngaba nditi
mna ilizwe limi ngenyawo zezonto.
Mayiputume “Imvo” bayaqashambuli-
swa abantu yiminqwazi yemfene mininzi.
Seluyakuti uxele umntu otundeza into
efayo, woseluman’ uket’ amadlala.—
Ndim, owako,

EMAZANTSI EMILAMBO.

WEDNESDAY, MAY 24. 1893

Kumsito wase Qonce amanani ezinto ate
ema ngoluhlobo ngolwesi Hlanu, 19 May:—

s. d. s. d.
Ibhotolo, ngeponti ... 1 1 2 0
Amaqanda, ngedazini ... 1 0 12
Irasi eluhlaza, ngekulu 17 0 9
Ihabile, ngekulu ..............    15 3 0
Ihabile, ezinkozo.............      4 0 6 3
Itapile, ngekulu ...............      6 0 8 6
Umbona, ngekulu............      5 3 5 6

    Topics of the Day.
WE notice that at a meet- MR. 

v. ing of the Slang River SAMPSON’S Branch of 
the  Bond  Mr.  CANDIDATURE. Sampson  was 
nominated as a candidate for the representation 
of  Tembuland  by  a  majority  of  votes.  The 
reasons  why Bondmen have been induced to 
adopt Mr. Sampson are not stated ; but Bond 
nomination will certainly do Mr. Sampson more 
harm than good among other sections of voters 
who will  naturally suspect that he must have 
given them good cause thus to embrace him.

  -----

THE Cape  Parliament 
MISCELLANEOUS, has been further prorogued to 
the 16th proximo to enable the Ministry to meet 
Parliament with an Attorney General who has a 
seat  in  the  House.  Kimberley  is  expected  to 
return  Mr.  Schreiner  for  the  seat  Mr.  Lynch 
resigned purposely to accommodate the Attoney 
General.—It is announced that the new Cape 
Government  has  decided  upon  creating  a 
separate  Ministerial  portfolio  for  Agriculture, 
Lands and Mines.  According to  a  hint  given 
when the Cabinet was formed, Mr. Frost was to 
be the new Minister, the Premier taking charge 
of Native Affairs.  A redistribution of  official 
work has also taken place, the Departments of 
the Agent General, the Auditor General and the 
Postal  Telegraphs  being  transfered  from  the 
Colonial  Office  to  the  Treasurer  General’s 
charge.

     IZINTO NGEZINTO.

OBULEWE EDABINI—E  Bloemfontein  ku- 
banjwe  i  Nelevu  ngokubulala  enye  edabini 
ebelise Lokeshoni kwezintsuku.

INDLU ENTSHA YE PALAMENTE.—Umzi 
omtsha we Palamente, Raadzaal, e Bloemfontein 
uyakuvulwa ngo Mvulo, 5 June.

E  BHOFOLO.—Selewuqalile  umsebenzi  u 
Rulumeni  wokuguqula  i  Bhalakisi  ukuzilu- 
ngiselela  ukuba  zibe  ngumzi  wokugcina 
amageza.

UKUBULAWA KOMHAMBI—I  Jodi  lase 
Bhai elingu  Herman  Lipchitz  lirodonyishwe 
ngase  Richmond  Road,  belihamba  litengisa 
ngewotshi, kucingelwa ukuba libulewe sicaka 
salo esintsundu [Selibhaliwe eli- nqaku kufike 
udaba  lokuba  kubanjwe  igwa-  ngqa 
ngokuranelwa e Steynsburg.]

I  WESILE E DORDRECHT.—U  Rev.  R' 
Lamplough wazise ama Wesile ase Dordrecht 
ukuba  Umfundisi  abelwe  yena  njengokubi 
ehlalele ukufuduka u Rev. T. D. Rogers ngu 
Rev. John Worthington ovela e England.

UMLILO E KAPA.—Umzi  ositora  wo 
Messrs' Wilson, Son & Co. osemva kwetyalika 
yama  Wesile  amhlope  e  Kapa  ubonwe 
sewusitsha, ote noko ucinywe ngexesha leyule 
enekwata  umlilo  yabe  seyonakele  kunene 
indlu ne mpahla.

UMBONISO OBANZI WABANTSUNDU. — 
Eku nyulweni kwa magosa Omboniso wonyi 
ka ozayo e Cala u Mr. Lovey uvakalise ukuba 
ucinga  ngokwenza  ingxwabilili  yo  Mboniso 
wentsebenzo  yabantsundu  ngonyaka  ozayo 
ekuya kuvulelwa kuwo nabase Koloni, kweli 
pesheya kwe Nciba nase Mbo.

GAGA.—Sibulela  Usibonda  Gwabeni 
ngeli-  nqaku  :—Ndifumene  umangaliso 
namhlanje  apa  kwa  Gaga,  inkumbi  zingena 
ezindlwini,  umhlaba  uzele  zizo.  Abanye 
zibabulele  ngase  mboneni  oluhlaza,  kusinde 
abambona womileyo nababelima amazimba; 
yena umbona ka January, hai, akuko namnye 
oyakumbamba. Andazi kwamanye amazwe ; e 
Nxukwebe  kumdaka  kwada  kwaya  koma 
Tyume.

I  BHUNGA LESIQINGATA SE QONCE.—
Intlanganiso yeli Bhunga yenyanga ibingo 10 
May.  Kwingxoxo  zalo  u  Mantyi  uvakalise 
ukuba uwuchazele wanela umhlambi wesika 
Jali luhlobo awumi ngalo u Wright umhlaba 
wesikululelo.—Ligqibe ukuba licele u Rulu-
meni ukuba umhlaba webhalakisi  wase Fort 
Murray (kwa Qongqota) ube sikululelo.

E QONCE.—Ingozi ebuhlungu ihlele umse- 
benzi  u  Nel  e  Blue  Quarry  ngokuti  ilitye 
liqozuke  liwe  pezu  komlenze  elifike  lawu- 
tyumza.—U Mr. T. E. Duckies iuene lalapa 
liwe ngokukubeka kwehashe, elite noko libuye 
lakwela  lagoduka  kanti  aliyiqondi  into 
eliyenzayo,  selipapama  xa  kusesangwe  ni 
lomzi walo Akuvakali ndawo zapukile yo.—
Kwinyambalala  (32)  yamagama  abe  funa 
indawo  kamfi  u  Mr.  Robertson  (Uza-  futi) 
yokulaula ukwenziwa kwe Strata kwalatwe u 
Mr. John Laughton ose Kapa okwangoku.

INCWADI EZISE POSINI E QONCE —Ezi 
zincwadi  zabantsundu  abangaziwayo  abani- 
nizo  ezise  Posini  yase  Qonce  ngo  15 May, 
1893:—Mr Badai, L J Duporle, Mrs L Fani, 
James Gubuea, D J Gxaloka, Melani Hlanga, 
Hughes Kente, George Kempu, Mrs Lambeth, 
James Mabuya, R Matu, Miss Legina Mahla, 
Mr Magandi, J Maza- zana, Panens Match, E P 
Mbunge, Mrs J Ninnie, Miss Betsy Nonganga, 
Joseph B Soko, T Sijinta, Jabaso Sohata, W 
Somtsew.  Chas  Vena  (2),  Mary  Wisq  G 
Yengela, Richard Yiba.—D MACKIN OSH.

AMANQAKU ASE JOHANNESBURG—
Umbha-  leli  uti  :  —  Umzi  uyapela 
ngababbotoli. Knko iqela apa ekutiwa ngaba 
Sikizi naba Fomfoti, lihlala e Location yama 
Kula;  okwenene  liyasikiza  liyamfofota, 
ndisitsho  nje  libapanga  emini  abantu. 
Ungafika lingati liyadlala naye kanti izandla 
zabo  ziyafofota  ezingxoweni  zomntu,  otuke 
seyengasenanto  eyitiki  kuye.—loam  liwile 
kumanenekazi,  kudo  e  Rawutini!  wotshata 
kwamhla  wafika  sebehleli  bemlindele  kona, 
abafundisi bonitshatisa nisehla etrenini nge £1 
1s. Akukataleki nokuba uzi ngayipina indlela 
ziyenda  zonke  ezingazange  zende,  nezifuna 
ukwenda  kumsinyane  zotshata.  Itamsanqa 
liwile  kuti  manene  nonyaka  ;  uti  usaqala 
ukuteta  nentokazi  ibe  seyisiti—  ndifuna 
ukutshata,  ayikwazi  nokuba  ungu-  mfo 
onjanina. ungubanina wena.—seyixela into ez 
kuyifuna  yona  apa.  Itamsanqa  liwile  kuti 
zishumane. Owako futi—NOJA- HOLO.

AMATEMPILE E GQUGESI.-—I “Tomba lase 
Gqugesi  ’  ligama  le  Tempile  evulwe  nge 
Cawa, It May e Gqugesi kwi ramente ka Mr. 
Wauchope  yabantsundu  nama  Lawo  U  Mr. 
Wauchope  ucele  amadodana  ase  Lovedale 
ukuba  aye  kumnceda  kwanje  ngoko 
ayemncedile  nyakenye  ukuvulwa  kweyase 
Bhofolo  i  Tempile.  Kufike  u  Mr.  Candlish 
Koti, no Mr. Zephaniah Nyiki no Mr. Tiyo B. 
Soga, amadodana awufinge umhlambi wabona 
nawo ukuba “ amahlati apelile.” Inani lababe 
zinikele kwengapa- mbili intlanganiso lali yi 
51.  Kongezeleke  kule  21.  Kweli  nani  babe 
mbalwa abanga- bangako. Ivulwe ke itempile 
ngamalungu akwi 51.  Umsebenzi  uhanjiswe 
ngesi  Xosa  nesi  Bhulu.  Amagosa  enyulwe 
amiswe  ngoluhlobo  :—Inkulu,  Stephen  R. 
Sijaphala  ;  Itekela,  Booy  Manci;  Umbhali, 
Mityi  Ma-  nci  ;  Undyebo,  Sarah  Ndevu  ; 
Umtandazeli,  William Dunjwa ;  Isigitshimi, 
Annie  Joseph,  Umncedi  waso,  Mina 
Fredericks;  Umlindi  Opandle,  Hendrick 
Joseph ; Umlindi Opa kati, Mart intis Nimrod ; 
Obeyinkulu, John Joseph.

Native Opinion,

IT is  generally  understood 
SWAZILAND,  that Mr. Kruger, did not after 
all come back from Colesberg with Swaziland 
in his pocket. The British Government was not 
prepared  to  hand  over  the  country 
unconditionally, and although full details have 
not yet transpired, it is tolerably clear that the 
safeguards proposed for the natives were not 
altogether  palatable  to  the  President.  The 
general  impression  is  that  a  partition  was 
proposed,  a  portion  of  the  country  to  be 
reserved  for  the  natives  themselves.  The 
Transvaal  has consequently given notice that 
the Swaziland Convention will be terminated 
on the 8th August, and the future government of 
the  country  will  of  course  be  a  matter  of 
arrangement.  It  is  stated  that  friendly 
negotiations  are  still  proceeding  with  the 
Transvaal, and it is possible that some modus 
vivendi may yet be arrived at.

------

BOTH the sitting members 
ELECTION for Albany—Messrs. J. O.

NEWS. Norton and J. Trower—
announce their intention to 

stand at  the general  election. If,  as has been 
stated, Mr. R. Crosbie will contest one of the 
seats, they will have a formidable rival.—Mr. 
B. J. Keyter has been returned unopposed to the 
Legislative Council for the seat vacant by the 
death of Mr. Meurant. This creates a vacancy in 
the  representation  of  Oudtshoorn  in  the 
Assembly the election for which will be on the 
20th June.—From Aliwal we

gather  that  Mr.  W.  C.  Orsmond  who  is  a 
candidate is only waiting the breaking up of the 
old  Parliament  to  lay  his  views  before  the 
public,  Mr. Greenslade has been to Herschel 
from which quarter it would seem he obtained 
one of the two Requisitions referred to in the 
previous number.—Dr. Smartt of Britstown is 
visiting the constituency of Wodehouse for a 
month to prosecute his candidature ; but from 
all we hear the elements are against him, people 
having made up their minds to return the two 
sitting  members  —Messrs.  Orpen  and  van 
Rensburg.

-----

THE news from England THE ZULU about 
these unfortunates EXILES. is most 

reassuring. Mr.
Fox-Bourne,  the  Secretary 

of the Aborigines’ Protection Society was able 
to announce at the May meeting the other day 
that Dinizulu and his friends would be released 
in a few months. In the House of Commons the 
Under Secretary for the Colonies stated that the 
subject was under the serious consideration of 
the Government, but an early decision was not 
anticipated. This was quite to be expected from 
the  Liberal  Government,  which  by  instinct 
takes no pleasure in inflicting needless  pain; 
and certainly there is not the slightest reason in 
the world for detaining the Zulu exiles in St. 
Helena, seeing there exists no desire on the part 
of  any  Natives  to  disturb  the  peace.  The 
troubles which led to the incarceration of the 
Zulu chieftains were all of the creation of hot-
headed unexperienced officials, clad in a little 
brief authority, appointed to rule Zululand by 
Sir  Arthur  Havelock,  who knew no more of 
handling the Zulus than he did of the affairs of 
Saturn or Jupiter; and it would be cruel for the 
Government to keep them in durance vile while 
there is no reason for keeping them there.

 -----

 THE new Government has 
MINISTRY  decided  to  increase  the  OF 
number  of  ministers  by  AGRICULTURE, 
creating a  Portfolio  of  Agriculture,  which, 
without any change in the  personnel of the 
Cabinet,  will  be  given  to  Mr.  Frost,  Mr. 
Rhodes  taking  charge  of  Native  Affairs. 
Although Mr. Frost is a practical farmer we 
have grave doubts that he will succeed in the 
new  Department  as  Mr.  Merriman,  who 
although not until recently actually a farmer, 
yot  by reason of  his  high culture,  bent  of 
mind and transcendant abilities was able to “ 
enthuse” the Agriculturist of the land, being 
able to bring to bear on his work a brilliancy 
of advocacy and tho great knowledge he had 
of tho progress of other countries which Mr. 
Frost  cannot  manage.  We  fear  no  fresh 
ground will be broken by Mr. Frost as Agri-
cultural  Ministry;  whereas  wo  believe  he 
might have done some good — not much—in 
Native Affairs which will, we are disposed to 
think, suffer somewhat by being handed over 
to  the  present  Premier  who  has  never 
concealed his contempt for this department 
of Government work. Next to Mr. Merriman, 
Mr. Hofmeyr in our opinion, by reason of 
wide reading,  and practical  commonsense, 
would make a good head of the Agricultural 
Department.

-----

MR W. B.  SHAW must be 
EUROPEANS a  large-hearted  man  to  AND 
have so fearlessly dis-  NATIVES.  canted on 
the  relations  of  Europeans  and  coloured 
Christians at the Wesleyan Working Men’s 
Mission Hall in Capetown. It has been the 
great reproach of Christianity in this land that 
it  has  been  so  un-Christ-  like  that  no 
inconsiderable barriers have kept people of 
the  same  communion  apart  by  reason  of 
external  circumstances  the  main 
distinguishing  characteristic  of  which  is 
colour;  and  the  Mahomedan  religion  has 
been  contrasted  with  Christianity  to  the 
advantage  of  the  former  in  that  co-
religionists were indeed taken as equal. The 
basis of the Christian faith does not differ 
from that of Islam ; but the professors of each 
have made all the difference in tho world in 
the practical observance of the teachings of 
the two systems; and it is to the credit of the 
Moslems that they have triumphed over the 
pride  of  the  flesh  in  regard  to  the  due 
carrying out of their religion. Mr. Shaw was 
calling attention to this in his address. For we 
read in the  Cape Argus  that “ applying the 
text to his subject, Mr. Shaw showed how not 
only individual Christians but the Churches 
had neglected the coloured races  in  South 
Africa;  and  gave  instances  in  which  the 
communion  had  been  refused to  Christian 
Natives because they were coloured ; whilst 
only recently a Church had gravely discussed 
whether  Christian  Natives  should  be 
admitted to the counsels of the Church at all. 
These facts evidenced a state of things that 
was a scandal upon the Christian religion, 
and although ho rejoiced to know that men 
like  Wilberforce  and  Shaftesbury,  and 
General  Booth  and  Saul  Solomon  had 
brought  about  to  some  extent  a  different 
attitude of mind towards the poor and the 
coloured people, much more remained to be 
done, and it behoved all Christian men and 
women  to  see  that  they  did  their  part  iu 
bringing about a better 

state of things.”

      MR SCHREINER FOR KIMBERLEY

AN election takes place in Kim-

berley on the 16th proximo
to fill a vacancy occasioned by Mr.
THOMAS LYNCH who has resigned
to accommodate Mr. RHODES in
respect of having his new Attorney-
General in Parliament. In a
country where political feeling is
at low water, and the tendency of
the population is to worship office,
no matter whether those installed
may have hoist themselves in bad
pre eminence by reason of their
clumsy attempts to scramble into it

—in such a country, we say it would be 
absurd to expect an election such as the 
one shortly to come off in Kimberley as 
having  any  political  significance.  Mr. 
SCHREINER, it  matters  not  whether  he 
represents a Ministry that cun from the 
nature of its construction have no guiding 
principle, must be elected because he is 
with the ‘ ins.’ If the election serves any 
purpose, it  will be to enable those who 
watch the progress of affairs with interest 
to  gather,  from the speeches which the 
new Attorney-General will be forced to 
make, such scraps of information as may 
be gleaned from a Ministry of shreds and 
patches, for purposes of forming a faint 
idea as to what is to come. Interest will 
centre in this election, moreover, because 
Mr.  SCHREINER, who  was  known  as  a 
rising barrister, had hitherto successfully 
concealed  his  political  light  from  the 
public  gaze;  and  all  will  be  pleased to 
watch  the  way  he  handles  political 
questions. For ourselves, we confess we 
would not be able to say whether he is 
worthy of support or not, but the fact that 
he ‘s of a combination that stands as a 
pitiful monument of a heartless sacrifice 
of views - we will not say convictions —is 
prima  facie evidence  that  he  is  not 
deserving of confidence. Mr. J. S. COWIE 
is rendering a public service of the highest 
order  in  gallantly  coming  forward  to 
oppose him, and thus giving the country 
an opportunity such as a walk-over would 
not afford, of having the best out of one 
who is said to be the most shining light of 
the  newly  formed  Government.  This 
despite the thought that is ever haunting 
genuine politicians  in  regard to  present 
Ministers,  whether  or  not  they  can  be 
depended upon to lay store by any set of 
principles  they  may  profess  on  public 
platforms, after the humiliating surrender, 
on one side or the other, witnessed on the 
formation of the Cabinet.

      NOTES OF A VISIT TO SCOTLAND.
     
(Continued from last issue.)

He spent several days in Glasgow, and 
was amazed at  the beautiful  buildings he 
saw. A tall monument to “John Knox,’ was 
one  of  the  first  sights  he  saw  there, 
overlooking an ancient Cathedral in which 
he is said to have preached; and close beside 
other  monuments,  in  a  square,  were  the 
beautiful Municipal Buildings “ the finest of 
their kind in the United Kingdom, it not in 
the  world.”  So  said  an  Alderman  from 
London, and an American gentleman, who 
were being shown through at the same time. 
Everything  about  these  Buildings  was 
wonderful. Their marble stairs, and floors, 
and  gorgeous  furniture,  each  room  a 
different  design,  wore  sights  not  to  be 
forgotten. A man who has seen huts only 
cannot  describe  them.  The  Glasgow 
Municipal  Buildings  cost  over  £600,000 
and were opened by the Queen in person 
some  years  ago.  He  went  through  the 
Buildings, but did not walk up the stairs. He 
went up in a delightful “lift.” The lady who 
had  kindly  taken  him  to  see  this  sight, 
jokingly  placed  him in  the  Lord  Provost 
chair, so that when he returned to Africa he 
might say “he once sat in the chair of the 
Lord  Provost  of  Glasgow!”  Beautiful 
houses  were  to  be  seen  on  every  side, 
though  disfigured  outside  by  smoke.  Ho 
wondered how men and women could leave 
such comforts  as one meets with in their 
country, to come to African heathenism and 
darkness. He visited

EDINBURGH
which is one of the most beautiful cities, as 
to  situation and general  planning he ever 
saw. There, also, one of the first places he 
went  to was “ John Knox’s House.” The 
caretaker  thereof  made  him  occupy  the 
chair, and locked him up in that historical 
“John Knox Study,” to meditate for a few 
minutes on his great Scotch namesake !

He  saw  Aberdeen,  Perth,  Stirling, 
Dundee,  each with its  own sceneries  and 
historical associations to which he could not 
refer  to-night.  There  was  one  sight  in 
Edinburgh he will never forget. It was

THE ASSEMBLY
of the Free Church of Scotland. Over three 
thousand people in a large hall, and amongst 
them were crowds of ministers. They had 
met to discuss the best ways of sending the 
Gospel over the world. He saw nearly 40 
young men who were offering themselves 
for service in the dark places of the earth. He 
saw such interest taken in the heathen lands 
by those Christian men and women that he 
was amazed. It was no easy thing to address 
such an assembly,  even though you were 
timed to a “ three minutes speech ” as he 
was. Ho went as

FAR NORTH

as  Thurso  whore  he  began  his  work  of 
stirring an interest in Lovedale and African 
missions  generally,  visiting  many  other 
places in its interest. The Caledonial Canal 
was  a  most  lovely  canal—the  scenery  of 
which  was  simply  perfect  in  its  natural 
aspect  and  artistic  arrangement.  At  one 
place  in  the  Highlands  Mr.  Bokwe  was 
asked why he was

SO  SHORT,  since  Kafirs 
were always thought to be tall? He told his 
audience  that  perhaps  this  was  the  only 
particular  in  which  as  a  Kafir  he  was 
deficient,  and  in  that  he  took  after  his 
mother, and that he wished he was as lovely 
in that defect as she was in Christian life and 
character.  Some  people  there  listened  to 
him, but could not get over

HIS BLACK FACE.
“ I liked fine all he telt us.” said one old 
Highlander, “ but it is a pity that he did nae 
gang and wash his face afore he clam’ the 
pulpit! ” Little children asked him why he 
was  so  black,  and  could  not  believe  his 
explanations,  so  touched  his  hand  to  see 
whether  the  black would come off.  Very 
funny scenes happened at his

MEETINGS,
but none so strange as that of the man at Fort 
William who “ discovered that Kafir was 
related to Gaelic.” As the discoverer was a 
“character,” the humour of the affair was as 
delightful  as  the  gift  of  one  penny  for 
Mission  purposes  was  acceptable.  The 
occasion of the discovery was the singing of 
“  Ntsikana’s  Kafir  Hymn ”  the  music  of 
which is not unlike Highland airs.

At this part of his speech Mr. Bokwe sang; 
“ God Bless Africa" a sacred song, the origin 
of  which he told his  hearers.  A report  had 
reached Scotland that he was musical, and in 
Largs,  Ayrshire,  a  Glasgow  lady,  who  for 
years had taken an interest in Africa presented 
him with the words of “An Appeal for Africa” 
for which she desired music. This music was 
duly sent her by Mr. Bokwe from Blairgourie, 
where it had its birth. It was later on, through 
the  kindness  of  another  Friend  of  African 
Missions, published by Messrs.  Paterson & 
Sons,  music  sellers,  Glasgow ;  and  copies 
thereof may now be had even at the Lovedale 
Book store.

Mr.  Bokwe  after  singing,  resumed  his 
address with a reference to the

DEATH OF MR. SAUL SOLOMON, 
whose last wish had been that “ God would 
bless Africa.” Mr. Bokwe said he had several 
times seen Mr. Solomon and family while at 
Kilcreggan, a fortnight before the lamented 
death of one of the best friends, and advocates 
the Natives had in South Africa. The intense 
interest  Mr.  Solomon always had in Africa 
and the African aborigines, was still as keen 
as ever; his mind still as clear ; and was quite 
abreast with the latest discussions of the Cape 
Parliament, and phases of the Native Question 
of the Colony in which he for so many years 
took so prominent a part.
           LAST MESSAGE TO THE 
NATIVES.
He  seemed  to  be  impressed  with—indeed 
gave it as his last message to the Natives —the 
idea that “ The time was approaching, and not 
far  distant,  that  the  Native  would  need  to 
begin to trust to his own resources—if he had 
any—in Southern Africa. The props on which 
he  has  hitherto  been  leaning  were  fast 
diminishing. The opening of the great mineral 
resources of the African Continent, and the 
influences  of  diamond-mining,  and  gold-
digging facilities, were supplying the country 
with  a  different  set  of  men  than  those  of 
bygone days. Self-interest, or desire for gain, 
was more and more in the ascendant, rather 
than a desire for bettering of the Native tribes. 
Were it not ” continued Mr. Solomon, “ that 
God  reigneth  even  in  the  destinies  of  the 
affairs of men, the outlook for your people 
seemed  scarcely  favourable.  He  wished  he 
was younger, he would go straight back to the 
Cape,  and  begin  again  to  work  as  he  had 
humbly endeavoured to do for the Natives. 
This was now impossible seeing he was in his 
76th year, all he could do was to pray that God 
would  bless  Africa,  and  her  sons  and 
daughters,”  —repeating  the  words  of  the 
refrain of Mr. Bokwe’s song.

In London Mr. Bokwe spent a fortnight on 
his

RETURN JOURNEY, and saw 
many sights  and  heard  many sounds.  Also 
spent two days at Windsor the town where the 
Quean was living in her Castle.  The under 
ground  trains,  and  the  elevated  railways, 
struck  him  as  wonderful  things,  and 
electricity  showed  the  great  power  of  the 
white man over nature.

THANKS TO FRIENDS.
These and many other sights he had not 

even touched upon, but as it was necessary for 
him now to close this address, he could not 
conclude without saying that the kindness he 
received during his journey was very great. 
He  will  never  forget  the  hospitality  of  his 
Scotch  and  English  friends  during  his  six 
months tour in their country.

                        ----

At  the  close  of  the  Lovedale  Literary 
Society  meeting  Mr.  Bokwe  was  asked  to 
continue his story in Kafir on Monday night 
(24th  April)  for  the  benefit  of  the  Native 
pupils,  and  which  he  agreed  to  do. 
(Concluded.)

CURRENT OPINION.

THE NEW CAPE MINISTRY.

“CAPE REGISTER.”
In  the  colonies  (except  when  some 

particular question of absorbing importance 
serves to devide men into two camps) there is 
always  a  danger  of  political  life  resolving 
itself into a struggle between the “Ins” and the 
“Outs,” and so bringing to the front men to 
whom principle is little and pelf much and 
whose views of public questions cannot help 
being  influenced  by  their  own  personal 
prospects and private interests. Recent events 
in our midst have served to emphasize this 
fact  with  startling  force  and  if  the  latest 
example of political chameleonism should be 
generally  followed  we  shall  soon  come  to 
regard the term ‘ politician’ as one deserving 
of  pity  and  contempt.  To  change  one’s 
opinions on any given question through force 
of argument or the bringing forward of fresh 
evidence  is  one  thing,  but  to  denounce  a 
Premier in set Parliamentary debate, not so 
much  on  matters  of  policy  as  of  personal 
conduct,  and then to take office under him 
within  a  few  months,  is  another  thing 
altogether. If this is to be the fashion followed 
by men of leading in Cape Colony, politics 
among us will soon become a bye-word and 
Parliamentary life little—better than a farce.

         “  S.  A.  REVIEW AND L. V.  T. 
GAZETTE.”

According  to  precedent  when  unable  to 
conduct affairs with the assistance of his own 
party, Mr. Rhodes should have retire. He found 
that what may be called the Colonial contingent 
of  his  following  was  tired  of  the  complete 
subordination  of  Colonial  affairs  to  private 
visions of granduer cloaked as Imperial interests. 
Its patience was worn out with waiting the end of 
the wanderings over the face of the globe which 
was  the  so-called  Imperialists’  manner  of 
misconducting  their  departments.  Its  reliance 
upon  the  good  faith  of  a  most  important 
colleague was strained to breaking point when 
imputations  met  with  nought  but  a  hollow 
contradiction  and  allegations  which  were  too 
substantial to be treated as lying rumours met 
with no explanation. The revival of this section 
left Mr. Rhodes with a new situation. His old 
affirmation that he had never met the man who 
could not be squared was falsified now that he 
had met three, and his assumption of office upon 
the  understanding  that  he  had  a  following 
sufficient at least to enable him to fill the various 
posts was no longer warranted. It  might have 
been  expected  that  Mr.  Rhodes  would  have 
found his political career for the time closed. But 
the great amalgamator has not gained experience 
in vain, and as if to laugh the Colony to scorn set 
to work to fill his Cabinet with the very men who 
had been loudest in denouncing his his principles 
and policy.  It  was Mr. Laing who moved the 
resolution declaring Mr. Rhodes’s position to be 
opposed  to  the  best  interests  of  the  country. 
Therefore Mr. Laing is induced to  assist  Mr. 
Rhodes  to  maintain  that  position.  It  was  Sir 
Gordon Sprigg who last session condemned in 
no chosen terms Mr. Rhodes’s repeated breaches 
of faith with the Colony, and at East London a 
few months ago impeached the prime Minister 
with unstinted disapproval of his smallest action. 
It is, therefore, Sir Gordon Sprigg who steps into 
the breach to keep Mr. Rhodes in power. This is 
in confirmation of the Rhodesian judgment of 
humanity, which holds that anything can be done 
if  only  the  right  path  be  pursued.  It  is  now 
applied to a novel theory of government, that the 
Government is Rhodes, and the Ministry merely 
details, to be easily filled in when every man is 
available as material.



Isaziso sase Cala.

   KWAZISWA

   UMZI OMELE I CALA

IMPAHLA YOKUTSHATA:
Elisebe  lipantsi  kokulaula 

kuka  Mr.  BATTERSHILL wetu 
onamava  amakulu  ngeyona  nto 
kanye  ifunekayo  kwabalungi- 
selela  Imitshato.  Ngoko  imi- 
cimbi  epatiswe  yena  iyakwa- 
nelisa kanye.

----
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    ISEBENZA NGOBUGQI.

    I-RHEUMATICURO!
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

      ZISHICILELWA '.’NGE ‘. GUNYA.

EZOMANDLA WASE QONCE.

Umaki Wezindlu Nomtati we Kontreki,

      Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

KWABAKUFUPI

   NABAKUDE

Klaas : Isiza Lot No 4, Block K, Encemera 
irafu elityala ukususela ku January 1 
1888 yi 12/6.

Nokawa : Isiza Lot No 4, Block E, ne Ntsimi 
Lot  No 19,  Block A,  Encemera;  irafu 
elityala ukususela ku January 1; 1888 
yi £3 2/6.

David Gobusiba : Isiza Lot No 5, Block A, ne 
Ntsimi Lot No 7, Block E, kwi Lo- kishi 
ka  Joseph  Williams,  irafu  elityala 
ukususela  ku  January  1,1887  yi 
£312/6.

Petrus Dingiswayo : Isiza Lot 6, Block T, ne 
Ntsimi Lot 5, 3 ock H, Emkubiso, irafu 
elityala ukususela ku January 1, 1887 }i 
£3  Wagqityelwa  ungoka  Jacob 

ISAZISO.—No. 49, 1893.
Kwi Ofisi Yonocanda, Capetown, 

February 27, 1893.

Kwi Ofisi ka Mantyi,
Eqonce, December 30, 
1892.

Ingxelo nge Zilimo ne Mpahla Eha- mbayo 
eyakubekwa pambi kwe Palamente.

  ISAZISO SAKOMKULU.—No. 291, 1393

 H. M. H ORPEN,
Umncedisi Mgcini-
Ndyebo.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 109, 1893
Kwi Sebe le Mihlaba, Imingxuma 
Nokulima, Cape of Good Hope, 31st 
January, 1893.

AMAYEZA
ADUME KUNENE.

KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),

E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa 

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo, 
ngenxa  yoku  ngqinelana  kwawo  nezo  zifo 
enzelwa zona ; ngenxa yoku kauleza uku nceda 
oku  ngawenzakalisi  umzimba;  ngenxa  yobu- 
pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe- 
niweni  kwawo;  ngenxa  yokungabi  nasikwa 
letyefu;  nangenxa  yokuba  enziwe  ngemifuno 
engqinwayo ukuba ingamayeza.

           Uboya! Uboya!

U

Abameli Micimbi

E. J. BRYNE

(ATTORNEY, ETC.)

KATA!
----

IZAZISO ZAKOMKULU.

KANANJALO XA UFUNA

 UKUHLAZIYA: IW0TSHI.
      ------

  MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown.

OLUKA

Gowie Uluhlu 
Lwezityalo

Imisesane yoku “ Ngeja,” Imisesane  
Yokutshata, Amacici Namehlo (Spectacles).

Esitsha Isaziso sika TIKOLOSHE
         ----

A J. Cross & Co
KING WILLIAMSTOWN

W. SAVAGE & SONS

NIYABIKELWA nonke okokuba intaka
ezibhaliweyo kulo elipepa zilondolo-
ziwe ukuba zingabulawa, zingenzakaliswa
nokwenzakaliswa. Wonke nbani ote wafu-
nyanwa ezibulala, ezenzakalisa, 
womanga-
lelwa apatwe ngokomteto.

ZIZO EZI KE :—
O NOWANGA (Ingwamza), ezintaka

zinkulu zitya inkumbi.
NOWAMBU, ezintaka zincinane zitya

inkumbi.
Ezintaka ke ziyakuba neminyaka 

emitata
zilondolozwa, ukususela kusuku lokuqala
luka ZIBANDLELA (OCTOBER), 1892.

W. T. BROWNLEE,
Imantyi yaku 

Qumbu.

ISAZISO SAKWA RULUMENI.

KUYAZISWA apa okokuba Irafu Yama-
simi ne Rafu Yabaqeshileyo yomnya-
ka opele nge 31 December, 1892, 
mayihlau
Iwe knle Ofisi ngapambi kwe 31 MARCH,
1893, emva kolosuku ke bonke 
abasesemva
ngentlaulo zabo baya kumangalelwa 
nga-
pandle kokuba babuye banikwe saziso 
simbi
ngoko ’Miselo No 9 ka 1884- Irafu Yama-
simi ngoko Mteto No. 14 we 1878, no No. 
10
we 1881, Irafu Ycngqeshiso ngoko Mteto
No. 19 we 1861, ne Rafu Yengqesho kwi
Venkile zangapandle, kwane Mali ye Mvu-
melo Yokutengisa ngoko Mteto No. 37 
we
1882,—zonke ezimali zimelwe kuhlaulwa

ABALIMI  NABAFUYI  bayacelwa  ngo,
kubukali ukuba banike incazelo nge
Zilimo—into  abayifumeneyo  nelahleko 
yabo,
Impahla  Ehambayo,  nelahleko  yabo 
ngokufa
okanye ukulahleka,—ingxelo ke leyo eya
kuhlanganiswa  ngaba  Bali  abamiselwe
lomsebenzi ukuze itunyelwe e Palamente,
yaye kananjalo iyakuba luncedo ku Balimi
naba Fuyi. Ingxelo enge mpahla yomntu
ngamnye  ayisayi  kubhengezwa—oko 
kukuti
akusayi  kutiwa ukutya,  impahla,  okanye
ilahleko ka Nantsi iyinto etile.

HENRY DE SMIDT,

KUYAZISWA, ngakumbi kubasebenzi
Abamhlope naba Ntsundu, abasuka
e Koloni besiya e Rautini (S.A. Republic)
ukuya kusebenza kwimingxuma ye Golide
kwelo—okokuba i golide, silivere, nemali
enjenge dobilityi, eyenziwayo ngoku e
Pretoria, ngokomteto wale Koloni 
ayamke-
leki kweli, ngokoke abasebenzi 
mabalumke
bayitshintshe ukuba ibe yile yase ma Nge-
sini igolide, silivere, ne dobilityi, nokokuba
bayenza eyamapepa emiselweyo 
ngomteto
kule Koloni pambi kokuba umntu abuye
kwelipantsi kolaulo Iwama Bhulu 
ukugodu-
ka.

Treasury, Cape Town, Cape of 
Good Hope, 16 March, 1893.

Imihlaba  eku  Mandla  wase  Qonce 
ekutiwa iyelahliweyo.

Bobi Msekelezile : Isiza Lot No. 5, Block 
CC ne Ntsimi Lot No. 26, kwa Lose, 
Pantsi  kwa Mahlati;  irafu elityala 
ukususela ku January, 1888 yi £3 
2/6.

Vume: Isiza  Lot  No.  5,  Block  II,  ne 
Ntsimi  Lot  No  176,  kwa  Lose, 
Pantsi  kwa Mahlati;  irafu elityala 
ukususela ku January 1, 1888, yi £3 
2/6.

Ungxongwe ni: Isiza Lot No 15, Block C, 
ne Ntsimi Lot No 20, Emkangiso ; 
irafu elityala ukususela ku January 

NGENXA yokuba u Mr. W. NDEMA, ebhe-
kise isicelo, ngokwemimiselo ye Sa-
hluko se 14 so Mteto No 15 ka 1887, ngeei
ziba somhlaba ka Rulumeni onxulumene
nowake, kwi Sithili sase Qonce ; nanjengo-
kuba lomhlaba umi ngohlobo ekufuneka
ukangelwe ngokweminqopiso ye Sahluko
eso esesixeliwe : Ngako oko, 
ngokumalunga
ne Sahluko se 15 salo Mteto, kuyaziswa
okokuba esosicelo sika Mr. Ndema siya
kuqwalaselwa ngu Rulumeni ngo MVULO,
29 MAY, 1893 ; ke bonke abantu abawuno-
neleleyo lomcimbi nabanento yokwenza
nawo, bangabhalela kule Ofisi, ngapambili
okanye ngalomini exeliweyo, ingxelo 
neme
ko ngokubona kwabo nokuba nga bayavu-
melana naso nokuba bayasichasa isicelo 
eso
esenziweyo.

J. TEMPLE HORNE,
Unocanda.

Incazelo yawo yiyo le:
Ubukulu  28  imokolo,  ngasemantla 

ntsho-
nalanga ute xha ngo Lot No 289, emantla

KUYAZISWA  apa  kumntu  wonke,  ngo-
kwe Siqendu Sokuqala so “ Mteto we
Mihlaba Elahliweyo,” No 3 we 1879, obuye
wahlaziywa  ngo  Mteto  No  24  we  1887,
okokuba lemihlaba ikankanywa ngapantsi
apa,  ekumandla  wase  Rini,  kucingelwa
ukuba  iyelahliweyo  ngabaniniyo, 
nokokuba
u  Rulumeni  uya  kuyitabatela  kuye 
ngomhla
we 6 NOVEMBER, 1893, ukuba akutanga
pambi  kweloxesha  kuvele  bani 
oyibangayo,
kananjalo nerafu ezingamatyala zibe zite
zahlaulwa  ku  Mantyi  we  Siqingata 
njengoko
kufunekayo  kwesi  Siqendu  sikankanywe
ngentla salo Mteto.

KUYAZISWA  apa  kumntu  wonke, 
ngo.
kwe Siqendu Sokuqala so “ Mteto we
Mihlaba Elahliweyo,” No. 3 we 1879, 
obuye
wahlaziywa  ngo  Mteto  No.  24  we 
1887,
okokuba  lemihlaba  ikankanywa 
ngapantsi
apa,  ekumandla  wase  Qonce, 
kucingelwa
ukuba  iyelahliweyo  ngabaniniyo, 
nokokuba
u  Rulumeni  uya  kuyitabatela  kuye 
ngomhla
we  17  JULY,  1893,  ukuba  akutanga 
pambi
kweloxesha kuvele bani oyibangayo, 
kana-
njalo ne rafu ezingamatyala zibe zite 

SISANDULUKUFU-
MANA i odolo

evela  e  Ngilani  ukuba
Sitenge bonke

   UBOYA BE NETEVU.

    P H I L I P  ROZ A N I,
(LAW-AGENT),

UMTETELELI  Ematyaleni  kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e
TRANSKEI;  Nomqokeleli  we  Zikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

IDUTYWA.          st t1493

U-TEMPILE obefudula ese Ngqu-
shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu-
ngiseleli Micimbi Yomhlaba; Uteta
Ematyaleni napina, Ikaya

        E-MATATIELE.

H.F.TEMPLE,
(ATTORNEY, ETC.),

ABABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAFA,
BANGABATETELI FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

    J. KUZANE,

(LAW-AGENT),

AMATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.
Umteteleli Ematyaleni,

KU-TSOLO.

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali
Minqopiso yengqesho neyente-
ngiso mihlalaba. Ukwa yi .Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No.
33, Maclean Street,
E-QONCE.

CHARLT0N & CAMPBELL,

(LAW AND GENERAL AGENTS).

BABHALA  iminqopiso  yengqesho, 
neyentengiso  mihlaba,  neyoku-  bolekwa 
kwemali, namatyala abutwa ngokutshetsha.

Amatyala atetwa kwinkundla ye Mantyi, 
e  Lady  Frere,  nakwi  ofisi  yase  Bolotwa. 
Ikaya e

LADY FRERE.

UKUBA Ivenkile ebihanjiswa ngu
MR. JOHN WILSON, isezandle-
ni ngoku zo

    WM. SAVAGE & SONS
Abazimisele  ukuwuquba  umsebenzi
NGOHLOBO  OLUPEZULU;  kunjalo-
nje  IZAKWANDISWA  KWINTO  E-
BIYIYO.

-----

   UMZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange-
             lise lamayeza abalulekileyo.

Elika

    COOK                 Iyeza Lesisu Nokuxaxaza.
1/6 ibotile.

Elika

    COOK          Iyeza Lukokohlela
                                 (Lingamafuta).

    1/6 ibotile.
Aka

    COOK     Amafuta Ezilonda 
Nokwekwe.

9d. ibotile
Elika

    COOK               Iyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

Ezika

    COOK                  Ipilisi
    1/ ngebokisana.

Eka

   Cook               Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka

   COOK        Umciza Westepu Saba-
                             ntwana.

6d. ngebotile.
Oka

Owatengisayo e Mount Frere, kwa 
Baca, J. J. YATES, “ Umatendela.”

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igamalake.

Niqondise ukuba igama ngu

Amayeza ka Cook Abantsundu  .  

      UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO

YENTLOBO ZONKE.
                 -----

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KAKUHLE  NANGE- 
NDLELA  EMANGALISAYO  NA-  
NGAPEZU KWEZIVELA KWAMA- NYE 
AMAZWE, NAMAXABISO ANGANENO.

             LINOKUTENGWA NAPINA.

         GREAT AFRICAN
             ORSMOND’S

      PREPARATIONS
THE GREAT AFRICAN

       REMEDY
               THE STANDARD DOMESTIC 

    MEDICINE
               FOR FEVERS AND COMPLAINTS

OF THE 

HOME
                      Vida Pamphlet.

THE GREAT AFRICAN

For Eczema, Eruptions, Sores,
Syphilitic and Scrofulous

DISEASES
       BLOOD

             Unrivaled Tonic for
                 FEMALES

                            Specific for Kidney
                      Urinary Disorders

PURIFIER

The GREATEST AFRICAN
      GUARANTEED SPECIFIC 
                       FOR

   COLIC,
   DIARRHOEA,
    DYSENTRY
          AND 

    SUMMER BOWEL   COMPLAINTS

ANTI-RELAX

   THE GREAT AFRICAN

        FRUIT PILLS
For Liver, Stomach and Bowels.

The Cure for
Piles and Constipation.

Are Mild and Effective.

GREAT AFRICAN
HERBAL OINTMENT.

For New and Old Bores,
Skin Diseases, Piles,

Rheumatism, Sprains,
•ains in Joints and Muscles,

Inflammatory Swellings.

PREPARED BY G.E. COOK  

O  A.  J.  Cross  &  Co.  Banga 

bangnzisa  Abahlobo  babo  Aba-  mnyama 
kuso  sonke  isi  Qingata  sase  Qonce,  e 
Ngqushwa,  nakwezi-  nye  eziraulayo 
ukuba Base kwi Sitora Sabo Kwigumbi 
le Marike. Basaligcinile igama labo lokuba 
bate- ngisa  ngamaxabiso angapa- ntsi 
kwawazo zonke ivenkile

APA E QONCE.
----

     A. J. Cross & Co

Basanika  awona  maxabiso  nge  
NGQOLOWA,  UMBONA,  nezinye  iritlobo  
zokutya.

----

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswe- kila—
ngazwinye Into yonke etyiwayo.

             ----

IPULUWA,  ISALI,  IHEMPE, 
IBHULUKWE,  IBHATYI,  INGU-  BO 
NEZAMANKAZANA.

                               -----

     Kubaxhasi Abantsundu!

W.R ROSE-INNES,

(ATTORNEY, ETC.),

UMTETELELI, njalo-njalo, Uyawa-
zisa umzi ontsundu ukuba ubu-
yile, nokuba usaya kuyinyamekela
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa
yona njengokwangapambili,

E-QONCE.

Amatyala bawateta e

ALVANI, HERSCHEL, LADY GREY

NASE

BARKLY EAST.

SAUERS & ORSMOND,
(ATTORNEYS TO THE SUPREME COURT)

Abalungiseleli * Ematyaleni * Amakulu-

Ixesha lokutyala i ROSES ne MITI 
YEZIQAMO,  kwane 
STRAWBERRIES, seliqalile.

Abafuna  ukutenga  bayaku- 
njuzwa ukuba banokufumana kuti, 
ngapandle  kwexabiso,  U-  luhlu 
olunamanani  Ezityalo  ze  Rose  ne 
Miti  ye Ziqamo yelixe- sha, Iwaye 
kananjalo  oluluhlu  lunamanqaku 
axela  ngohlobo  lokulungiswa 
komhlaba nango- kutyala.

ZE QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

 G. P. PERKS NO NYANA

Wonke  umsebenzi  endiwupatisi- 
weyo  wenziwa  msinyane,  ungowe- 
nene.

Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,
nama Jikazi,

CAMBRIDGE ROAD, Kingwiliamstown

N. MEYER

Address for Telegrams : —

“ OATLANDS, Grahamstown.

W. & C. GOWIE,
GRAHAMSTOWN.

Ezona  Ertyisi  zilungileyo,  I- 
tswele,  ne  Mbotyi  Ezibanzi  zi- 
funyanwa  ngokuti  zihlwayelwe 
ngale nyanga.

Hlwayela kananjaqo Ikape- tshu, 
Lettuce, Leek ne Radish,

        Luka MAY.

CAMBRIDGE || ROAD
KING WILLIAMS TOWN.

UMELENE NAMAGQUBA APAKATI

 Smith &. Gregg,

(Ngokukodwa AMA TRANSPORT)

IMIXESHO YENYAMA
NE ZONKA,

Published by the Proprietor, J. TENGO- 
JABAVU, at  Smith Street,  Kingwil-
liamstown.

LAHLUKILE KANYE KWELABE

SIKOLO.

ISEBE * LAMAQABA

Sinegama  elidumileyo  kuyo 
yonko i Transkei nge Blankete zetu 
kwane Zibha- lala.

-----

I-BLANKETE, * AMAFELANE, * AMABHAI

NEZIBHALALA.
-----

Ityali, I Printi, Ingubo zokuvata—
Yinto eninzi.

      -----

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo. Isinqe, ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

INGUBO ZAMADODA:
Intlobo zonko zezitofu, ne Twidi, 

Ibhatyi,  Ibhulukwe—  ngazwinye 
into yonke anga- yifunayo umntu.

----

J. R.  IRELAND,

  
Kingwilliamstown.

----

Zisani  uboya  ke  ni- 
bone  ukuba  asiroli  a 
wona manani afanele
yona.
                           ----

    W. O. CARTER & CO.,
MACLEAN SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza  ongazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe 
nyoka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi  nezinye 
izisu inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo  zendlebe,  neze 
bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese, 
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilisa ukuqaqamba komzimba, 
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okupilisa  ukutsha.  ukutyabuka, 
ezinye.

    UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana, 
nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza,  wokupilisa  ukuqunjelwa  nezitepu 
nezinye inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba batataka, 
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI Magic Healer).
Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda 
njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu- 
hle bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa neli  kutiwa "  Lelona ”  xa isifo 
sokunamba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe 
nokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi- 
tofilana ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufeze- 
kileyo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko 
kaya, nandlu, namhambi ungenawo lamayeza esi- 
rweqe sokulumkela okungekehli.
Akandwa  onziwa  ngu  JESSE  SHAW,  Igqira 
elisebenza  ngemiciza,  e  Bhofolo,  atengiswa 
nguve nge bhokisi  nange Bhotile nangamagosa 
ake kwi- nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, o 
Natal, e Free State, e Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer & Dyer, Malcomess & Co., D 
Drummond A Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.

IMIHLABA ELAHLIWEYO
ISAZISO SAKOMKULU—NO 415, 1893.

Kwi Sebe le Mihlaba, Imingxuma  
Nokulima, Cape of Good Hope, 19th 

April, 1883.

Imihlaba  ekumandla  wase  Rini  ekutiwa  
iyelahliweyo.

Dirk  Kleinboy  ; Lot  No  26,  kwi 
Lokeshoni  yama  Lawu,  e  Rini;  irafu 
elityala £2 15s.

Catharina Barbara Trubridge : Lot No 
43> kwi Lokeshoni yama Lawu, e Rini ; 
irafu elityala £2 17/11.

Hans Zwart: Lot No 78, kwi Lokeshoni 
yama Lawu, e Rini; irafu elityala £1 15s.

Cupido Magerman : Lot  No 83,  kwi 
Loke-  shoni  yama Lawu,  e Rini;  irafu 
elityala £2 15s.

Sarah  Jansen  : Lot  No  95,  kwi 
Lokeshoni  yama  Lawu,  e  Rini;  irafu 
elityala £3 5s.

Hugh Michel Basson: Lot No 139, kwi 
Lokeshoni  yama  Lawu,  e  Riui  ;  irafu 
elitya. la £1 6s 11d.

Mary Eksteen : Lot No 31, kwi Lokishi 
yama  Lawu,  e  Rini;  irafu  elityala  £1 
13/3.

Tebeka :  Lot No 175 kwi Lokeshoni 
yama Mfengu, e Rini; irafu elityala £1 
15s.

Mali: Lot  No  208,  kwi  Lokeshoni 
yama Mfengu, e Rini; irafu elityala £4 
15s.

Mani: Lot  No  213,  kwi  Lokeshoni 
yama Mfengu, e Rini; irafu elityala £5 
9/4.

Mali: Lot  No  216,  kwi  Lokeshoni 
yama Mfengu, o Rini, irafu elityala £8 
18s.

Umgunana:  Lot  No  238,  kwi 
Lokeshoni yama Mfengu, e Rini; irafu 
elityala £1 10/.

Umbolekwa  : Lot  No  265,  kwi 
Lokeshoni yama Mfengu, e Rini; irafu 
elityala £3 10/.

Abram  Rangula  : Lot  No  280,  kwi 
Lokishi  yama  Mfengu,  e  Rini;  irafu 
elityala £3 6/.

Adam Binas : Lot No 290, kwi Lokishi 
yama Mfengu, e Rini; irafu elityala £7 
10s.

Johannes  Gama ; Lot  No  298,  kwi 
Lokishi  yama  Mfengu,  e  Rini  ;  irafu 
elityala £1 15s.

Ungaba: Lot No 315, kwi Lokeshoni 
yama Mfengu, e Riui; irafu elityala £7 
10s.

Unkondo: Lot No 316, kwi Lokeshoni 
yama Mfengu, e Rini; irafu elityala £1 
10/.

Samuel Swartboy :  Lo‘ No 302, kwi 
Loki-  shi  yama  Mfengu,  e  Rini;  irafu 

IMIHLABA ELAHLIWEYO,

Irafu. Yamasimi, Yengqeshiso   ne 
Mali ze Mvumelo Yokutengisa.

UMVUZO WE £10,

UYA kukutshwa yi  Mantyi  yase Sidu-

tyini ngalo mbaniwa ukankanywayo
ngezantsi, ote wabaleka. Bonke abantu
bayacelwa  ukuba  bazame  kangangoko
banako  ukuba  bambambe  bambeke 
elugci.
nweni.

KUQWESHE

kwiqela  labasebenza  nzima  e  Sidutyini 
ngolo
1 May, 1893, u '' MATETA ” um Gcaleka
(unyana  ka  Sambuku,  abemi  base 
Sidutyini
e  Sikolweni).  Ubudala  yiminyaka  e  24,
ubude zinyawo ezi  6,  amehlo  abomvn,
impumlo  isicaba,  unomda  kwigxalaba 
leko-
hlo,  unomhlantla  kumazinyo 
angapambili,
unemivambo  esiswini  enqumlezileyo, 
nom-
vambo omde ohlayo nesisu, nemivambo
emine enqumla icala lase kunene nelase
kohlo  lomhlana  kuqalela  pezula 
egxalabeni
kuse  esinqeni,  kwaza  kwako  imigca 
emibini
yovambo ehla nomcacazo.
Ityala  lake  latetwa ngo April—ilelokuti-
ntela nokwenza ngamandla nokuxobeia
izipatamandla,  wagwetyelwa  nkuba 
ahlaale
i  £10 nonyaka entangeni  etsala nzima.
Wayenxibe ibhulukwe emhlope nebatyi
emnyama, zinombalo wotolo olubanzi. U
Mateta  waka  wasebenza  kumafama 
emlu-
ngwini,  unezalamane  ngase  Cradock 
nangase
Tarka,  kwanase  Willowvale,  Centane 


